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9 SANICUBIC® 2 Pro
Société Française d’Assainissement
EN 12050-1
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Sicherheit

R300
220-240 V - 50 Hz
3000 W -
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1  DESCRIPTIF

SANICUBIC® 2 Pro est une station de rele-
vage conçue pour évacuer les effluents de 
petites unités à usage privé ou commer-
cial.
Respecter toutes les règles d’installation 
et d’entretien décrites dans cette notice.
En particulier les indications repérées par :
« »  indication dont le non-respect 

pourrait entraîner des risques pour 
la sécurité des personnes,

« »  indication avertissant de la pré-
sence d’un risque d’origine élec-
trique,

« »  instructions réservées exclusive-
ment aux professionnels qualifiés,

«ATTENTION» indication dont le 
          non-respect pourrait entraîner des 

risques pour le fonctionnement de 
l’appareil.

Pour tous renseignements complémen-
taires, veuillez vous adresser à notre ser-
vice clients.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

SANICUBIC® 2 Pro contient 2 pompes 
indépendantes. Chacune de ces pompes 
est équipée d’un système de dilacération 
haute performance.

Les 2 pompes fonctionnent chacune à leur 
tour de manière alternée. En cas de 
fonctionnement anormal, les 2 moteurs 
fonctionnent simultanément (ou si l’une 
des pompes est défectueuse, l’autre 
prend le relais).
La cuve du SANICUBIC® 2 Pro est 
munie de 2 tubes plongeurs qui com-
mandent l’un la marche des moteurs, 
l’autre le 
système d’alarme.
-  Tube plongeur long (fonctionne-

ment normal) : dès que les effluents 
atteignent le niveau d’enclenchement 
du tube long dans la cuve, le système 
de pompage se met en marche.

-  Tube plongeur court (fonctionnement 
anormal) : si les effluents atteignent le 
niveau haut dans la cuve, un contact est 
établi, une marche forcée du système 
de pompages auxiliaires est enclen-
chée. Ce contact déclenche une alarme 
sonore et visuelle. La LED de l’alarme 
générale sur le clavier du SANICUBIC® 
2 Pro devient rouge. L’appareil trans-
met, par haute fréquence, le dysfonc-
tionnement au boîtier d’alarme déporté. 
Le SANICUBIC® 2 Pro est équipé d’un 
module d’alarme déporté qui reproduit 
des signaux optiques et sonores du 
fonctionnement de l’appareil (liaison 
HF). Même à très longue distance du 
local technique l’information sur l’état 
de marche de l’appareil passe en temps 
réel.

2  LISTE DES PIECES FOURNIES

3  DIMENSIONS

4   DONNEES TECHNIQUES 
SANICUBIC® 2 Pro

Type R300
Hauteur de refoulement maximum 11 m
Tension 220-240V
Fréquence 50 Hz
Volume  47 l
Puissance absorbée maximale 3000 W
Intensité absorbée maximale 13 A
Classe électrique I
Température moyenne 
des eaux admissibles 35°C
Température maximum 
(par intermittence) 70°C*
Indice de protection IP67
Poids net (accessoires inclus) 30 kg 
*Cycles d’évacuation chaude de lave-vaisselle et lave-linge

5  DOMAINE D’APPLICATION

Effluents domestiques de la maison 
(les débits d’arrivées cumulés ne devant 
pas dépasser 80% de ceux indiqués sur 
le graphique 6 ).

8b   RACCORDEMENT DE 
L’EVACUATION

Déposez le ou les cache-embouts à 
l’arrière de l’appareil (cf 8g  1 ).
Grâce au système de dilacération qui 
équipe chaque pompe, la conduite 
d’évacuation peut être réalisée avec un 
tuyau DN 50.
Le coude de refoulement se trouve au 
centre de l’appareil, à l’arrière (cf 8b ).
Reliez-le par le manchon D  au tuyau 
ascendant et fixez-le avec les colliers.
Chaque pompe du SANICUBIC® 2 Pro 
est équipée de clapets anti-retour.
Pour vannes et reflux voir paragraphe 8a.

8c   RACCORDEMENT D’APPAREILS 
SANITAIRES AUX ENTRÉES 
BASSES

Si vous souhaitez installer une 
douche ou une baignoire au 
même niveau que le SANICUBIC® 

2 Pro, vous devez impérativement veil-
ler à placer la partie supérieure des 
bondes d’évacuation des appareils à 
une hauteur minimum de 250 mm. 

8d   RACCORDEMENT ENTRÉES 
DN 40/50

Entrées basses (cf 8d  1 )
Entrées hautes (cf 8d  2 )
•  Découper l’extrémité de l’entrée DN50 

avec une scie
•  Découper le manchon D  au diamètre 

du tuyau : DN 40 ou DN 50 (cf 8d  3 )
•  Fixer le manchon D  sur l’entrée et sur 

le tuyau à l’aide des colliers.

8e   RACCORDEMENT DE L’ENTRÉE 
DN 100/110

Entrées basses (cf 8e  1 )
1-  Enlever le bouchon de l’entrée latérale.
2-  Fixer le manchon F  avec le collier J .
3-  Enfoncer le tube DN 100/110 dans 

l’autre extrémité du manchon et le fixer 
avec l’autre collier J .

Entrées hautes (cf 8e  2 )
1-  Découper l’extrémité haute de l’entrée 

DN100 avec une scie.
2-  Fixer le manchon F  avec le collier J .
3-  Enfoncer le tube DN 100/110 dans 

l’autre extrémité du manchon et le fixer 
avec l’autre collier J .

8f  RACCORDEMENT DE L’EVENT
L'entrée haute débouchée  est dédiée à 
la ventilation. La conduite d’aération doit 
être liée au toit.

Fixer le manchon D avec le collier C .

Enfoncer le tube DN50 dans l’autre 
extrémité du manchon et le fixer avec 
l’autre collier C .

ATTENTION : ne pas connecter un 
casse-vide à la conduite d’aération, la 
conduite doit rester ouverte pour le bon 
fonctionnement de l’appareil.

FR

6  COURBE DE PERFORMANCES
Exemple: La pompe P1 travaille normale-
ment. A 5 m de refoulement elle évacue 
160 l/min. A la moindre insuffisance de la 
pompe P1 ou lors d’une arrivée d’eaux 
usées trop importante, la pompe P2 se 
met en marche. Le débit monte alors à 
environ 275 l/min, jusqu’à normalisation.

Les numéros renvoient aux schémas explicatifs

7   EQUIVALENCE HAUTEUR/
LONGUEUR EVACUATION

8  INSTALLATION
La mise en service et la 
maintenance de cet appareil doivent être 
effectuées par un professionnel qualifié.
Veuillez vous référer à la norme 
d’installation EN 12056.

8a   RÉGLEMENTATION
1-  Attention : le local technique où sera 

installé SANICUBIC® 2 Pro doit être 
de dimension suffisante pour amé-
nager un espace de travail de 600 
mm minimum autour et au-dessus de 
l’appareil de façon à faciliter une main-
tenance  éventuelle. Ce local doit être 
éclairé, suffisamment ventilé et protégé 
contre le gel.

2-  Des vannes d’arrêts (non fournies) 
doivent être installées sur les entrées 
d’effluents ainsi que sur la conduite 
d’évacuation.

3-  Cette conduite d’évacuation doit être 
conçue pour éviter tout reflux des 
égouts (voir exemples dessin 8g  3 ). 
Grâce à l’installation d’une boucle 
anti-retour, située au-dessus du niveau 
de reflux, le reflux est évité. 
Remarque : Sauf indications locales 
contraires, le niveau de reflux 
correspond au niveau de la voirie 
(routes, trottoirs…). Continuez ce 
conduit après la boucle anti-retour par 
le tuyau d’un diamètre supérieur.

4-  L’installation d’une pompe auxiliaire 
pour le drainage éventuel du local 
technique (en cas d’inondation) est 
recommandée.

5-  La station de relevage doit être aérée 
par-dessus le toit.

6-  La station de relevage doit être fixée 
au sol (voir paragraphe 8h ).



8h  FIXATION AU SOL DE LA CUVE
SANICUBIC® 2 Pro possède des dispositifs de fixation au sol 
l’empêchant de tourner ou de bouger.
1 - Placer l’appareil à l’endroit souhaité.
2 - Repérer les 2 trous pour la fixation au sol.
3 - Placer les 2 chevilles A  au sol puis replacer l'appareil.
4 - Fixer l’appareil avec les vis B .

8i  RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
1-  L’installation électrique doit être réalisée par un électricien 

qualifié.
L’installation électrique doit correspondre aux normes en 
vigueur dans le pays.

2-  L’alimentation doit être réalisée en classe 1. L’appareil doit 
être raccordé à un boîtier de connection relié à la terre. Le 
circuit  d’alimentation électrique doit être protégé par  un 
disjoncteur  différentiel haute sensibilité de 30 mA calibré à 
20 A. 
Ce raccordement doit servir exclusivement à l’alimentation 
du SANICUBIC® 2 Pro.
Si le câble de cet appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou son SAV afin d’éviter tout 
danger.

9  FONCTIONNEMENT DE L’ALARME

 1/ Alarmes générales :

Alarme de niveau : 
Si le niveau d’eau à l’intérieur de l’appareil est anormalement haut : 
déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme + 
démarrage de l’autre moteur 3 secondes après (voir visuel clavier 
de commande).

Alarme temporelle :
Si un des 2 moteurs marche pendant plus de 1 minute : 
déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme + 
démarrage de l’autre moteur 3 secondes après.

Alarme secteur :
En cas de coupure secteur (ou lorsqu’on débranche l’appareil) : 
déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme + 
clignotement de la LED jaune secteur.

2/ RAZ (Remise A Zéro) alarmes générales :
Si le problème ayant déclenché une des alarmes ci-dessus dispa-
raît, la sirène s’arrête, mais la LED rouge d’alarme reste allumée 
pour mémoriser le fait que le système a rencontré un problème.
Une des deux touches du clavier permet d’arrêter la sirène dans 
tous les cas, mais elle ne permettra d’éteindre la LED rouge que 
si le problème ayant déclenché l’alarme a été résolu. Les alarmes 
du boîtier déporté resteront également actives tant que le pro-
blème n’a pas été résolu. Ceci permet d’éviter qu’un système soit 
“abandonné” en défaut.

ALARME DE L’APPAREIL

MODULE D’ALARME DÉPORTÉ

Le boîtier d’alarme déportée est en liaison HF avec le SANICUBIC® 

2 Pro.

Il reçoit de celui-ci les diverses informations d’alarme. Si d’autres 
appareils fonctionnant en HF se trouvent perturbés par le sys-
tème (ou l’inverse), il a été prévu une commutation du codage 
HF, qui relie la carte de base et le boîtier d’alarme déportée.

En cas d’interférence avec d’autres 
appareils HF ou d’autres appareils 
SANICUBIC® 2 Pro à proximité, 
débrancher l’appareil et le module 
déporté,

commuter 1 ou plusieurs des 4 switchs 
de la carte de l’appareil,

et faire de même sur la carte 
du boîtier déporté.

Attention : le code doit être le même 
entre les 2 cartes.

Pour la fixation murale du boîtier se baser sur le visuel suivant :

Le boîtier d’alarme comporte 5 LEDS et 1 buzzer.
Les LED s’allument uniquement pour signaler un défaut 

1/  La LED rouge “alarme générale” reproduit le fonctionnement 
de la LED correspondante de la carte de base.

2/  La LED jaune “réception HF” reproduit le fonctionnement de la 
LED jaune secteur de la carte de base :

 -  allumé en fixe = transmission OK, carte de base sous tension 
secteur

 -  clignotante = transmission OK, mais défaut secteur sur la 
carte de base (qui fonctionne alors sur accu)

 -  éteinte = plus de réception HF de la carte de base 
= perte de signal HF, ou accumulateur de la carte de base 
déchargée ou panne de la carte de base.

3/  La LED verte “secteur” indique le statut de 
l’alimentation du boîtier d’alarme déportée :

 - allumée en fixe = boîtier sous tension secteur
 -  clignotante = défaut secteur sur le boîtier 

(qui fonctionne alors sur accumulateur)
 -  éteinte = panne du boîtier ou accumulateur du boîtier 

déchargé

4/  Le buzzer sonne en continue lors d’une alarme. 
Il s’arrête de sonner si les alarmes disparaissent 
ou si on appuie sur la touche RAZ Alarme générale.

LED 
rouge 
alarme 

générale

LED 
jaune 

alarme 
transmission

LED 
verte 

alarme 
secteur

“Marche 
forcée” 

 moteur 1

LED 
 “Alarme 
générale”

LED 
 “secteur”

“Marche 
forcée” 

 moteur 2



11   MISE EN SERVICE

1-  Une fois les raccordements hydrauliques et électriques 
effectués, vérifier l’étanchéité des raccordements en 
laissant couler de l’eau successivement par chaque entrée 
utilisée. S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en 
effectuant un essai en eau de 2 cycles de démarrage au 
minimum.

2-  ATTENTION : ne pas faire fonctionner les moteurs 
en marche forcée (en appuyant sur les boutons 
poussoirs du boîtier) avant d’avoir mis les pompes en 
eau. Un fonctionnement à sec détériore le système de 
broyage.

13   MAINTENANCE

Le bon fonctionnement de la station de relevage doit être 
vérifié visuellement une fois par mois et doit régulièrement 
être contrôlé par un personnel qualifié (annuellement). Si tou-
tefois vous rencontriez des problèmes techniques, demandez 
conseil au service après-vente. Si le câble de 
cet appareil est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou son service après vente pour éviter tout danger.

14  GARANTIE
SANICUBIC® 2 Pro est garanti 2 ans pièces et main-
d’œuvre dans la mesure où l’installation et l’utilisation sont 
conformes à la présente notice.

12  UTILISATION

1-   SANICUBIC® 2 Pro est conçu pour évacuer les eaux 
usées d’origine domestique. Toute autre application 
entraînerait l’annulation de la garantie.
Ne jamais rejeter serviettes, préservatifs, articles 
d’hygiène, huiles, solvants, déchets, acides, bases, 
autres liquides potentiellement explosifs, corrosifs…

2-    ATTENTION : En cas de coupure de courant, arrêter 
tout écoulement d’eau sur les appareils reliés au 
SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Ne pas installer/utiliser dans une zone à risque 
d’explosion.

10  CONFORMITE AUX NORMES

•  SANICUBIC® 2 Pro est conforme à la norme EN 12050-1 
(station de relevage pour effluents contenant des matières 
fécales) ainsi qu’aux directives Européennes sur les produits 
de construction, la sécurité électrique et la compatibilité 
électromagnétique.



1  DESCRIPTION
The SANICUBIC® 2 Pro is a lifting station 
designed to evacuate effluent from small 
private or commercial units.
Please comply with all the installation 
and maintenance specifications set out 
in these instructions, and especially the 
information marked with the following 
signs:
« »  Failure to comply with this 

information could entail safety 
hazards for personnel,

« »  Information warning of the pre-
sence of an electrical hazard,

« »  Instructions only for qualified 
professional specialists,

«WARNING» Failure to comply with this
          information could affect the normal 

operation of the equipment.
Please contact our Customer service for 
further information.
SANICUBIC OPERATING PRINCIPLE
SANICUBIC® 2 Pro contains 2 separate 
pumps. Each of the pumps is fitted with a 
high-performance maceration system.
The 2 pumps operate alternately. In the 
event of inflow overload, both motors run 
at the same time (or if one of the pumps 
is faulty, the other one takes over).
The SANICUBIC® 2 Pro tank is fitted with 
2 dip tubes; one tube controls motor 
operation, and the other one controls the 
alarm system.
-  Long pickup tube (normal operation): as 

soon as the waste water level in the tank 
reaches the triggering point in the long 
tube, the pumping system starts up.

-  Short pickup tube (inflow overload 
operation): if the waste water level in the 
tank reaches the upper point, a contact 
is closed, and the auxiliary pumping 
system is triggered. The contact also 
sets off an audible and visual alarm. The 
general alarm LED on the SANICUBIC® 
2 Pro control panel switches to red. The 
system sends a high-frequency malfunc-
tion signal to the remote alarm unit. The 
SANICUBIC® 2 Pro is fitted with a remote 
alarm module that transmits a visible and 
audible alarm (HF link).

2  LIST OF PARTS SUPPLIED

3  DIMENSIONS

4   TECHNICAL DATA SANICUBIC® 2 Pro 

Type R300
Maximum discharge head  11 m
Voltage 220-240V
Frequency 50 Hz
Volume  47 l
Maximum power input 3000 w
Maximum current input 13 A
Electrical classification I
Ave water temp for optimum performance 35°C
Maximum temperature (intermittent)  70°C*
Protection index  IP67
Net weight (including accessories) 30 kg 
*Hot water drain cycles from dishwashers or washing machines

5  FIELD OF APPLICATION

Household waste water (the combined 
inputs must not exceed 80% of those 
shown in the graph 6 ).

8  INSTALLATION

The SANICUBIC® 2 Pro must be installed 
in compliance with standard EN12056. 
The equipment must be commissioned 
and maintained by a qualified professio-
nal specialist.
Please refer to installation standard 
EN 12056.

8a  REGULATIONS
1-  Attention: the space in which the 

SANICUBIC® 2 Pro is to be installed 
must be large enough to leave at least 
600 mm of working room around and 
above the unit to facilitate such 
maintenance work as may be required. 
There must be sufficient lighting, and it 
must be sufficiently well ventilated and 
protected from freezing.

2-  Isolating valves (not supplied) must 
be fitted on waste inlets (especially 
the 110mm inlets) and on the dis-
charge to ensure that any 
service/maintenance may be carried 
out safely).

3-  The discharge pipe must be fitted 
so as to avoid all back flow from the 
drainage system (see the examples in 
drawing 8g). Back flow can be avoided 
by installing an anti-back flow riser 
reaching a high point above the 
maximum back flow level.
Comment: In the absence of local 
information to the contrary, the 
maximum back flow level corresponds 
to street level (roadway, pavements, 
etc.). Continue the discharge pipework 
after the anti-backflow riser, using a 
larger diameter pipe.

4-  If the SANICUBIC is installed in a 
space such as a pit for example, we 
would recommend the fitting of a bilge 
pump in case of flooding.

5-  The lifting station must be vented with 
an outlet at roof level.

6-  The lifting station must be fixed to the 
floor (see paragraph 8h).

8b  CONNECTING THE DISCHARGE 
PIPE

Remove the end cover or covers from the 
back of the unit (cf. 8g 1 ).
As each pump is fitted with a macerator 
system, an ND50 mm discharge pipe can 
be used.
The discharge bend is at the centre of the 
unit, at the back (cf. 8b ). Use the sleeve 
D  to connect it to the riser pipe and fix it 
in place with the collars.
Each pump in the SANICUBIC® 2 Pro 
unit is fitted with check valves.
See paragraph 8a regarding control 
valves and back flow.

8c   CONNECTING SANITARY 
EQUIPMENT TO THE LOWER 
INLETS

If you want to install a shower or a 
bath at the same level as the 
SANICUBIC® 2 Pro, you must 

make sure that the upper parts of the 
plugholes on the sanitary equipment are 
at least 250 mm above the lower inlets.

8d   CONNECTING THE INLETS ND 
40/50

Lower inlets (cf. 8d  1 )
Upper inlets (cf. 8d  2 )
•  Cut off the end of the ND 50 inlet with 

a saw
•  Cut the sleeve D  to suit the pipe 

diameter: ND 40 or ND 50 (cf. 8d  3 )
•   Fix the sleeve D  on the inlet and on the 

pipe, using the collars.

8e  CONNECTING THE ND 100/110 
INLET

Lower inlets (cf. 8e  1 )
1-  Remove the plug from the side inlet.
2-  Fix the sleeve F  in place using the 

collar J .
3-  Fully insert the ND 100/110 tube in 

the other end of the sleeve and fix it in 
place using the other collar J .

Upper inlets (cf. 8e  2 )
1-  Cut off the upper end of the ND 100 

inlet with a saw.
2-  Fix the sleeve F  in place using the 

collar J .
3-  Fully insert the ND 100/110 tube in 

the other end of the sleeve and fix it in 
place using the other collar J .

8f   CONNECTING THE VENT
The SANICUBIC® 2 Pro must be vented 
with an outlet at roof level. 

Fix the sleeve D  in place using the 
collar C .

Fully insert the ND 50 tube in the other 
end of the sleeve and fix it in place using 
the other collar C .

WARNING: Do NOT fit air admittance 
valve on the top of the air vent pipe. The 
vent must be an open vent or the unit will 
not operate.

UK

6  PERFORMANCE CURVE
Example: Pump P1 is operating nor-

mally. It discharges 160 l/min at a pum-
ping height of 5 m. If pump P1 shows any 
signs of weakness or if the waste water 
inflow is too great, pump P2 starts up. 
The output is then increased to about 275 
l/min, until the situation returns to normal.

The numbers refer to the explanatory diagrams.

7   RATIO OF HEIGHT/LENGTH 
FOR DISCHARGE

Fully illustrated step by step 
instructions are downloadable 

on www.saniflo.co.uk



REMOTE ALARM MODULE

The remote alarm module is connected to the SANICUBIC® 2 
Pro via an HF link. It receives the various types of alarm 
information from the unit. If other HF appliances interfere with 
the system, a switching system is fitted for the HF code lin-
king the base board with the remote alarm module.

The code can be changed using the switches located on the 
2 boards.

In the event of interference with 
other HF equipment or other 
SANICUBIC® 2 Pro units installed 
nearby, unplug the unit 
and the remote module,

flip one of the 4 switches (or several 
swithces) on the unit board,

and do the same on the remote unit 
board.

WARNING: You should have the same 
code on the unit board and on the 
remote alarm board.

To install the module on a wall, see illustration:

The alarm module has 5 LEDS and a buzzer.
The LEDs only come on if a fault has been detected.

1/  The red Led “general alarm” LED mirror operation of the 
corresponding LED on the base board.

2/  The yellow “HF reception” LED mirrors operation of the 
yellow mains power supply LED on the base board:
- On steadily = transmission OK, base board powered by 
the mains supply

 -  Flashing = transmission OK, but mains power supply fault 
on the base board (which is thus operating on its battery 
power supply)

 -  Off = no HF reception from the base board = loss of HF 
signal, or base board battery flat, or base board failure.

9   ALARM OPERATION

1/ General alarms:

High level alarm:
If the water level in the unit is abnormally high: the buzzer is 
triggered and the red LED comes on; the other motor starts 
up 3 seconds later (see the illustration showing the control 
keyboard).

Temporary alarm: 
If one of the 2 motors runs for more than 1 minute: the buzzer is 
triggered and the red alarm LED comes on; the other motor starts 
up 3 seconds later.

Mains power supply alarm:
In the event of a mains power failure (or if the unit is 
unplugged): the buzzer is triggered and the red alarm LED 
comes on; the yellow mains power LED also flashes.

2/ Resetting the general alarms:

If the problem that has triggered one of the alarms referred to 
above ceases, the buzzer stops, but the red alarm LED stays 
on to memorize the fact that the system has met with a 
problem.

One of two keys on the keyboard is used to switch the buzzer 
off in all cases, but it only switches the red LED off if the pro-
blem that triggered the alarm has been dealt with. The alarm 
lights on the remote control box also stay on until the problem 
has been dealt with. This avoids the risk of having a system 
“abandoned” in fault status.

UNIT ALARM

8h  FIXING THE SANICUBIC UNIT TO THE FLOOR
The SANICUBIC® 2 Pro unit is equipped with fittings to hold it 
on the floor and 
prevent it from turning or moving.

1-  Place the unit on the desired spot.
2- Locate the 2 holes for attachment to the floor.
3- Place the 2 pins A  on the floor then replace the appliance.
4- Fix the unit in place with the screws B .

8i  ELECTRICAL CONNECTIONS
1-  The electrical installation work must be carried out by a 

qualified electrician.
The electrical installation must comply with the standards in 
force in the country  concerned

1-  The power supply must be of the class 1 type. The unit must 
be connected via an earthed connection box. The electric 
power circuit must be protected by a high-sensitivity 30 mA 
differential circuit breaker set at 20 A. The connection must be 
used solely to power the SANICUBIC® 2 Pro. If the power lead 
on the unit is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or its after-sales service to avoid all danger.

red 
general
alarm 
LED

yellow 
transmission

alarm 
LED

green 
mains
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 motor 1
"override" 
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Alarm” 
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 “Mains”
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 motor 2
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10   CONFORMITY WITH STANDARDS

•  SANICUBIC® 2 Pro complies with standard EN 12050-1 (lift 
station for household waste containing faeces) and with the 
European directives covering construction products, electri-
cal safety and electromagnetic compatibility

This unit must be installed and used in compliance with 
European installation standard EN12056 and with local 
requirements.

3/  The green “mains” LED shows the status of the power 
supply for the remote alarm module:

 - On steadily = module powered by the mains supply
 -  Flashing = mains supply fault for the module (which is 

thus operating on its battery power supply)
 -  Off = module failure or module battery flat

4/  The buzzer stays on continuously during an alarm.
    It stops if the alarms are no longer present or if you press 
the button «Reset» General Alarm.

14   GUARANTEE

The SANICUBIC® 2 Pro unit is guaranteed for two years 
(parts and labour) provided that it has been installed and 
used in compliance with the present instructions.

13   MAINTENANCE

A visual check of the lift station must be made once a month 
to make sure it is operating correctly, and the installation 
must be inspected regularly (once a year) by a qualified  per-
son. Meanwhile if encounter technical problems, please ask 
our after-sales service for advice. If the power supply cable 
of the unit is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or its after-sales service to avoid all danger.

11  COMMISSIONING
1-    Once the plumbing and electrical connections have 

been made, check that the connections are watertight 
by  letting water flow successively through each inlet 
used. Make sure that the unit is operating correctly by 
carrying out at least two start cycles with water to test 
the system.

2 -  WARNING! Do not operate the motors in override 
status (by pressing the pushbuttons on the control 
box) until the pumps have been filled with water. 
Operation without water damages the maceration 
system.

12  USE

1-    The SANICUBIC® 2 Pro unit is designed to drain off 
household waste water. Any other use will invalidate the 
guarantee. Do not dispose of sanitary towels, condoms, 
hygiene articles, oils, solvents, acids, or any other poten-
tially corrosive or explosive liquids etc., via the unit.

2-       WARNING: In the event of a power failure, stop 
draining any water from the equipment connected 
to the SANICUBIC® 2 Pro unit.

3-    Do not install or use the unit in a zone where there is a 
risk of explosion.



1  BESCHREIBUNG

SANICUBIC® 2 Pro R300 ist eine zweimo-
torige Grau- und Schwarzwasserpumpe 
für Sanitäranlagen.

Bitte halten Sie die Installations-, 
Nutzungs- und Wartungsvorschriften die-
ser Einbauanleitung ein. Das gilt beson-
ders für Textpassagen mit den folgenden 
Hinweiszeichen.

  Nichtbeachtung: Sicherheitsrisiken für 
den Anlagennutzer.

  Nichtbeachtung: Risiken durch 
elektrischen Strom.

  Angaben, für qualifiziertes 
Fachpersonal (s. a. Hinweise N°149 
PRO” für Einbau und Betrieb).

  Nichtbeachtung kann Fehlfunktionen 
hervorrufen.

  Bei Unklarheiten rufen Sie bitte 
unseren Service an.

3   ABMESSUNGEN 
 557 mm b x 407,5 mm h x 492 mm t
Details Sonderseite II

4   TECHNISCHE DATEN
Typ R300

Förderhöhe (max.) 11 m
Höchstdurchsatz bei 11 m Förderhöhe ca.  100 l/min.
Betriebsspannung 220-240V
Frequenz 50 Hz
Behältervolumen 47 l
Energieaufnahme (max.) 3000 W
Stromstärke (max.) 13 A
Schutzklasse I
Mittlere zulässige Abwassertemperatur 35°C
Abwasser-Höchsttemperatur (zeitweilig) 70°C*
Isolationsklasse IP67
Nettogewicht (einschl. Montageteile) 30 kg 
* Heißwasser-Entleerungszyklen von Wasch- und Spülautomaten

8  EINBAU
  Installieren Sie SANICUBIC® 2 Pro 

nach den handwerklichen Richtlinien 
unter Einhaltung der Norm EN 12056.
Inbetriebnahme und Wartung durch 
eine qualifizierte Fachkraft.

8a   Besondere Hinweise und 
Ratschläge

1-  Platzbedarf des SANICUBIC® 2 Pro
557 mm b x 407,5 mm h x 492 mm t. 
Für leichte Zugänglichkeit (DIN) 
rechnen Sie bitte ca. 600 mm auf allen 
Seiten.
Die Vorgaben der EN 12056 müssen 
bei der Installation beachtet werden.

2-  Vor den Abwassereinläufen und nach 
dem Förderstutzen bitte geeignete 
Absperrschieber anbringen.

3-  Installieren Sie die Förder- bzw. 
  Druckleitung DN 50 so, dass Rücklauf 

aus der Abwasserkanalisation 
vermieden wird (8g  3  Sonderseite II, 
“Zeichnungen”), mit einer Rohrschleife 
über die Rückstauebene.

4-  Nach der Rohrschleife führen Sie die 
weitere Ableitung im nächsthöheren 
Durchmesser aus, z. B. DN 60.

5-  Im Falle einer Schachtmontage 
(Grube) sichern Sie den SANICUBIC 
Pro mittels einer Tauchpumpe gegen 
Überflutung ab.

6-  SANICUBIC® 2 Pro bitte über 
Dachoberkante entlüften.

8b   Anschluss von Sanitärgeräten an 
tiefliegende Einlauföffnungen

 

Bei Installation von Dusche 
oder Badewanne auf 
Einbauebene des SANICUBIC® 2
Pro muss die Oberkante der 
Abwasserableitungen mindestens 
250 mm über Boden liegen.

Anschluss der Abwasserein- oder 
Förder- Druck- und Entlüftungsrohre.
Ein- und Ableitungsöffnungen rechts und 
links oben, am SANICUBIC® 2 Pro liegen 
unter geklipsten Abdeckungen 8g 1 .

8c   Anschluss der Förder- bzw. 
Druckleitung

Zerkleinerungsvorrichtungen an den 
Pumpenansaugöffnungen ermöglichen 
die Druckleitung in DN 50.
Nehmen Sie die Ab- bzw. Einleitungs-
stutzenverkleidung (8g 1 ) an der 
Geräteoberseite ab.
Der Druck- bzw. Förderstutzen 
Y-Bogen, befindet sich in Gerätemitte, 
hinten 8c. 
Anschluss über Stutzen 8e 3  J  an das 
Steigrohr, mit geräuschdämpfenden 
Schellen.
SANICUBIC® 2  Pro hat eingebaute 
Rückflussklappen.
Sperrschieber, Rückflussverhinderer 
s. Abschn. 8a 2 .

8d   Anschluss von Einleitungen DN 50
• tief liegend - 8d  1
 Sägen Sie die Kuppe des DN 100 
Anschlussstutzens ab. 
Es entsteht ein DN 50-Einlauf. 
Vor Befestigen des Überleitungsstutzens 
D  schneiden sie ihn auf DN 50 zurecht.

D
Nummern im Text verweisen auf Illustrationen Seite I und II “Zeichnungen”

7   ABHÄNGIGKEIT FÖRDERHÖHE / 
-DISTANZ: Sonderseite II, Zeichnungen

FUNKTIONSPRINZIP
SANICUBIC® 2 Pro enthält zwei Pumpen 
mit Hochleistungszerkleinerer.

Die beiden Pumpen funktionieren 
abwechselnd. Bei plötzlich erhöhtem 
Abwassereinlauf arbeiten die Pumpen 
zeitweise gleichzeitig, oder bei Ausfall 
einer Pumpe hält die andere die 
Entleerungsfunktion aufrecht.
SANICUBIC® 2 Pro enthält zwei 
Schaltelemente (Tauchrohre).

Tauchrohr 1 (lang) 
•  Normalbetrieb der Anlage.

Sobald das Abwasserniveau den oberen 
Schaltpunkt erreicht : Entleerungszyklus 
“Ein”! 
Am unteren Schaltpunkt: 
Pump-bzw. Motorfunktion: “Aus”!

Tauchrohr 2 (kurz) 
•  Meldung ungewöhnlichen Betriebs.

Bei erheblichem Wasserstand in der 
Pumpe schaltet die Betriebselektronik 
die zweite Pumpe zu. Hierbei wird die 
Warnleuchte auf dem Tastenfeld und ein 
akkustisches Warnsignal eingeschaltet.

LED-Warnlicht auf dem Tastenfeld des 
SANICUBIC®Pro leuchtet rot.
Gleichzeitig signalisiert ein Akkustiksignal den 
ungewöhnlichen Betriebszustand.

Die Schaltelektronik des SANICUBIC® 2 Pro
übermittelt per Hochfrequenz Betriebsarten 
und -zustände an einen nicht ortsfesten 
Betriebsmelder. (siehe auch 14 
Funktion und Normsignale auf dem 
HF-Betriebsmelder).

2   ZUSATZGERÄTE UND 
MONTAGEELEMENTE

Hauptzusatzgerät von SANICUBIC® 2 
Pro: ein HF-Emfänger als Betriebsmelder 
optischer und akkustischer Signale 
über die Funktion der Anlage.
Selbst weitab vom Pumpenbetriebsraum 
können die Informationen über den 
Betrieb in Echtzeit empfangen werden.

                                                            Weitere
Montageteile 
entnehmen 
Sie bitte der 
Sonderseite II, 
“Zeichnungen”.

5  ANWENDUNGSBEREICH

           Abwasserentsorgung bei 
Sanitärrenovierung in Wohn- und 
Kleingewerbeanlagen. 

Aus Sicherheitsgründen planen Sie 
bitte mit 80 % des in 6  genannten 
Idealwertes ein.

Beispiel: Pumpe P1 arbeitet “normal”. Bei 5 m Höhe werden 160 l/
min. gefördert. Bei Leistungsabfall von Pumpe P1, oder plötzlich 
höherem Abwassereinlauf springt P2 ein. Die Förderleistung steigt 
auf ca. 275 l/min. bis zum Wiedereintritt des Normalbetriebs. 
Der Zwischenfall wird auf dem Tastenfeld angezeigt, und an den 
Betriebssmelder [HF-Empfänger] weitergeleitet.

6  LEISTUNGSDIAGRAMM
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9  HIER WERDEN SIE EIN SANICUBIC®PROFI

  Die LEDs und Buzzer auf dem Bedienerfeld und dem 
Hochfrequenz-Warnmelder werden Sie rasch verste-
hen. Bitte erklären Sie das alles auch Ihrem Kunden.

LEUCHTANZEIGEN UND LAUTSIGNALE

             Armaturenbrett, Bedienfeld und Betriebsanzeigen

1.    Normalbetrieb,
Anzeige der Betriebszustände im SANICUBIC® 2 Pro. 

   Die Motorpumpen arbeiten im Wechsel. Im Normalbetrieb 
läuft nur eine Motorpumpe.

  Start/Stop der Motorpumpen ist wasserstandsgesteuert.
  Wasserstand hoch: Pumpe 1 bzw. 2
  Wasserstand tief: kurzer Nachlauf, dann 1 bzw. 2
  Pumpe läuft: Betriebsanzeige (LED) 1 bzw. 2

2.1   Zeitliche Kontrolle – Wasserstand hoch (Dauer)
Warnsignal – Zwangszuschaltung zweite Motorpumpe

   Leistungsabfall der diensthabenden Motorpumpe (verstopft, 
oder langanhaltendes hohes Abwasservolumen im Behälter). 
In der Praxis: Abwasser im Pumpenbehälter steigt über 
das kritische Niveau, trotz einer Minute Volllastbetrieb der 
Pumpe.

2.1.1 Automatische Zuschaltung der zweiten Motorpumpe
  Signalton  Buzzer 
  LED-Betriebsanzeige Motorpumpe 1 bzw. 2 
  Motorpumpe  2 bzw. 1 
   bis zum Absenken auf Kontrollpunkt 

 “Behälter entleert, beide Pumpen 
 abschalten!” 2 und 1

2.2   Niveauschaltung – kritisches Wasservolumen
Warnsignal – volumengesteuerte Zuschaltautomatik

   Im Praxisbetrieb: Die elektronische Volumenmessung im  
SANICUBIC® 2 Pro bleibt länger als vier Sekunden aktiviert.

2.2.1 Automatische Zuschaltung der zweiten Motorpumpe 
  Signalton  Buzzer
  LED-Betriebsanzeige Motorpumpe 1 bzw. 2
  Motorpumpe  2 bzw. 1
   bis zum Abschalten des Volumenmelders (als zwei-

fache Sicherheit) und Absenkung des Wasserstands auf 
Abschaltniveau: Beide Motorpumpen: 2 und 1

2.3  Netzspannungs-Kontrolle, Netzausfall 
  Betriebszustandsanzeige:             keine Stromversorgung!
   Signalton  Buzzer
   LED-Warnlicht  
   Zusätzlich blinkt das Spannungs-LED

3.  Warnanzeigen-Rückstellung
3.1  Fehlfunktions-Risiken lösen Warnsignale aus. Nach 
   Bereinigung einer jeweiligen Risikosituation wird jedoch nur 

das Akustiksignal aufgehoben.

3.2  Zur Erinnerung leuchtet das Alarm-LED        weiter. 

8d  (Fortsetzung)
• oben liegend - 8d  2
Sägen die DN 50-Kuppe am Einlauf ab. Vor Befestigen des 
Stutzens D  schneiden sie ihn auf DN 50 zurecht. Siehe 
Illustration Sonderseite 2, Zeichnung 8d  3 .

VARIANTE : EINLAUF IN DN 40
• Den Stutzen auf DN 40 zurecht schneiden - 8d  3 .

8e   ANSCHLUSS VON DN 100-EINLEITUNGEN
• tief liegend - cf 8e  1
1-  Insertstopfen am Seiteneinlauf abnehmen, aufbewahren. 

Damit kann später ein DN 50-Stutzen für einen evtl. 
unbenutzen, oberen DN 100 Einlauf hergestellt werden.

2-  Befestigen Sie den Stutzen F  mit der Schelle J .
3-  Stecken sie das DN 100-Fallrohr in den Stutzen und 

befestigen Sie es mit der zweiten Schelle J .

• oben liegend - cf 8e  2
1-  Sägen Sie die Kuppe des DN 100-Einlaufs ab.
2-  Befestigen Sie den Stutzen F  mit der Schelle J .
3-  Stecken sie das DN 100-Fallrohr in den Stutzen und 

befestigen Sie es mit der zweiten Schelle J .

8f  ANSCHLUSS DER BELÜFTUNG
SANICUBIC® 2 Pro muss über Dach belüftet werden, hierzu 
einen der oberen Anschlußstutzen verwenden.
1-  Befestigen Sie den Stutzen D  mit einer Schelle C .
2-  Stecken sie das DN 50-Belüftungsrohr in den Stutzen und 

befestigen Sie es mit der zweiten Schelle C .
ACHTUNG: Keinen Vakuumbrecher (Belüfter) an schließen. 
Es muss eine freie Be- und Entlüftung gewährleistet sein !

8h  BEFESTIGUNG DES GERÄTS AM BODEN
SANICUBIC® 2 Pro muss am Boden befestigt werden, um 
Verrutschen oder Verdrehen zu verhindern.
1 -  Stellen Sie das Gerät am gewünschten Ort auf.
2 - Markieren Sie die 2 Löcher zur Befestigung am Boden.
3 -  Bringen Sie die 2 Dübel A  am Boden an und stellen Sie das

Gerät wieder auf.
4- Befestigen Sie das Gerät mit den Schrauben B . 

8i  ELEKTROANSCHLUSS
 Elektroarbeiten für Ihren SANICUBIC® 2 Pro sind von einem 

zugelassenen Elektrofachmann vorschriftsmäßig 
auszuführen. Bewahren Sie die Rechnung (für 
Versicherung, Garantiefälle u. dergl.) gut auf!

Der Anschluss muss den Errichtungsnormen Ihres Landes 
genügen, in Deutschland z. B. DIN VDE 0100, Teil 701 (Feucht- 
und Nassräume, Fehlerstromschutzschalter, Nennauslösestrom 
von 30 mA, usw.).
Die Stromversorgung muss der Schutzklasse I entprechen. 
Korrekte Erdung prüfen [38 Ω].
Das Gerät muß durch eine allpolige Trennvorrichtung mit einem
Kontaktöffnungsabstand von mindestens 3mm vom Netz 
getrennt werden.
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11   INBETRIEBNAHME

  Nach Verrohrung und Elektroarbeiten erfolgt die 
Dichteprüfung der Abwassereinleitungen: Lassen Sie 
nacheinander die verschiedenen Sanitärgeräte der 
Gesamtanlage laufen und überprüfen Sie mit dem 
Installateur zusammen genauestens die Rohrübergänge.

Nur kein Wasser sparen: Das Gerät soll mindestens zwei mal 
starten und beide Entleerungszyklen vollständig abwickeln.

Kein Trockenlauf!
   Nur mit Wasser! Werden die Pumpen ohne Wasser, ohne 

Befehl durch die Steuereletronik gestartet, leidet die 
Zerkleinerungsmechanik an der Pumpenansaugung.

Bitte die Pumpen nie ohne Wasser von Hand starten!

Mit Taste 1 oder 2 dürfen die Pumpen nach einem ‘Nothalt’ (Verstopfung, oder 
Stromausfall durchgestartet werden). Aber nur auf Anweisung vom Kundendienst!

13   WARTUNG

   Die Funktion von SANICUBIC® 2 Pro sollte jeden Monat 
per Sichtkontrolle (Tastenfeldanzeige) überprüft wer-
den.

Ein Mal jährlich soll der Pumpenbehälter vom Kundendienst 
1  entleert und  gereinigt werden.

• Hierbei auch eine Funktionskontrolle vornehmen:

 4   Einlauf- und Förderleitungsdichte prüfen, dabei 
zwei maligen Pumpenstart und -stopp abwarten.

 5   Tastenfeld- und HF-Funktionsmelderanzeigen 
miteinander vergleichen.

14  GARANTIE
SFA SaniBroy GmbH bietet für SANICUBIC® 2 Pro zwei 
(2) Jahre Garantie (Motoren, Elektronik, Ersatzteile bzw. 
Reparatur). Bitte bewahren Sie die Rechnung gut auf, um 
sie gegebenen Falles vorlegen zu können.

12  VERWENDUNG UND NUTZUNG

SANICUBIC® 2 Pro fördert haushaltsübliche Abwässer in die 
Kanalisation. Andere Nutzung anulliert die Werksgarantie.

  Weder Hygieneartikel, Kondome, oder Öl, Lösungsmittel, 
Abfälle aller Art, Säuren, Basen, Laugen, korrisive oder 
explosive Flüssigkeiten dürfen durch über die Pumpe 
ablaufende Geräte entsorgt werden, was auch für 
klassische WCs gilt. Besonders jedoch für WCs, die 
über SANICUBIC® 2 Pro entsorgt werden.

  Bei Stromausfall Wasser aller angeschlossenen 
Geräte abstellen. Keine WC-Spülung betätigen 
oder Badewanne ablaufen lassen, Wasch- und 
Spülmaschinen auschalten! Dann erst die Ursache 
des Stromausfalls suchen.

Die Pumpe nicht in explosionsgefährdete Bereiche einbauen!

10  NORMENKONFORMITÄT

•  SANICUBIC® 2 Pro erfüllt die EN 12050-1 sowie die 
europäischen Vorschriften bezüglich der Bauaufsicht, 
elektrischer Sicherheit und elektromagnetischer 
Verträglichkeit.

3.3  Die Rückstelltaste im Tastenfeld (neben      ) schaltet die  
  Akustiksignale aller Risikofälle ab.
   Bis zur Bereinigung des gemeldeten Zwischenfalls bleibt 

jedoch das Warn-LED    auf
3.4   Warnsignale auf dem HF-Signalempfänger bleiben ebenfalls 

solange aktiv, bis alle Risikosituationen bereinigt sind.

Fehlfunktionen werden so weder vernachlässigt noch verschleppt.

Kein Signal - Kein Ärger

SANICUBIC® 2 Pro wird mit einem Hochfrequenz-
Warnsignalempfänger geliefert, der auch in abgelegene Räume, 
z. B. in ein FitnessCenter im Nebenhaus, die Signale der Steuer- 
und Kontrollelektronik über die Betriebszustände der Anlage in 
Echtzeit überträgt. Bleiben Sie nicht im Pumpenraum, um zu 
wissen, wie die Anlage läuft: die Überwachung läuft über den 
HF-Empfänger.
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IT

1  DESCRIZIONE

SANICUBIC® 2 Pro è una stazione di
sollevamento progettata per evacuare gli 
effluenti di piccole unità a uso privato o 
commerciale.
Al fine di beneficiare delle condizioni di 
Garanzia è necessario rispettare tutte le 
regole di installazione e manutenzione 
descritte in questo documento.
In particolare:
« »  indicazioni il cui non rispetto 

potrebbe comportare rischi per la 
sicurezza delle persone

« »  il non rispetto delle avvertenze rigu-
ardanti la presenza di un rischio di 
origine elettrica

« »  operazioni di manutenzione ed 
intervento riservate esclusivamente 
a personale autorizzato

il non rispetto del simbolo “ATTENZIONE” 
potrebbe compromettere seriamente il 
corretto funzionamento dell’apparecchio
Per tutte le informazioni complementari, 
potete rivolgervi al nostro servizio clienti.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

SANICUBIC® 2 Pro contiene due pompe 
indipendenti. Ognuna di queste pompe è 
munita di un sistema di triturazione ad alta 
prestazione.

Le due pompe funzionano a turno in modo 
alternato. In caso di funzionamento 
anormale, oppure nel caso in cui una 
delle 2 pompe sia difettosa, i due motori 
funzionano simultaneamente. Anche nel 
caso in cui una delle 2 pompe sia difet-
tosa, viene sostituita dall’altra.
Il serbatoio di SANICUBIC® 2 Pro è 
munito di due tubi sommersi che coman-
dano uno la marcia dei motori e l’altro il 
sistema 
d’allarme.
-  Tubo sommerso lungo (funzionamento 

normale): non appena gli scarichi 
arrivano al livello di azionamento del 
tubo, il sistema di pompaggio si mette 
in marcia.

-  Tubo sommerso corto (funzionamento 
anomalo): se gli effluenti arrivano al li
vello alto nel serbatoio, si determina un 
contatto che mette in funzione la mar-
cia forzata del sistema di pompaggio. 
Questo contatto aziona un allarme 
sonoro e visivo. Il LED dell’allarme 
generale sulla tastiera del SANICUBIC® 
2 Pro diventa rosso. L’apparecchio 
trasmette ad alta frequenza il guasto 
alla cassetta d’allarme separata. 
Il SANICUBIC® 2 Pro è munito di un 
modulo d’allarme che riproduce segnali 
ottici e sonori del funzionamento 
dell’apparecchio (collegamento HF). 
Anche a una distanza molto lunga dal 
locale tecnico, l’informazione sullo stato 
di funzionamento dell’apparecchio 
passa in tempo reale.

2  LISTA DEI PEZZI FORNITI

3  DIMENSIONI

5  CAMPO D’APPLICAZIONE

Scarichi domestici multipli provenienti da 
un’abitazione. 
Per calcolare la prestazione dell’apparec-
chio, la portata cumulata non deve superare 
l’80% di quella indicata sul grafico 6 .

8  INSTALLAZIONE
L’installazione del SANICUBIC® 2 Pro 
va effettuata nel rispetto delle norme 
EN12056. La messa in servizio e la 
manutenzione di questo apparecchio 
devono essere effettuate solo ed 
esclusivamente da personale qualificato.
Si prega di riferirsi alla norma d’installa-
zione EN 12056.

8a   AVVERTENZE
1-  Attenzione: il locale tecnico in cui sarà 

installato SANICUBIC® 2 Pro deve 
essere di dimensioni sufficienti per 
permettere uno spazio di lavoro di 
600 mm. minimo attorno e al di sopra 
dell’apparecchio in modo da facilitare 
tutte le operazioni di manutenzione. 
Questo locale deve essere illuminato, 
sufficientemente ventilato e protetto 
contro il gelo.

2-  Dei rubinetti di arresto (non forniti) 
devono essere installati all’ingresso 
delle colonne di scarico come anche 
sul condotto d’evacuazione.

3-  Questo condotto d’evacuazione deve 
essere concepito in modo da evitare 
ogni riflusso dalle fogne (vedi esempi 
disegno 8g  3 ). Potete sopperire 
a questo inconveniente con la 
predisposizione di un anello anti-
ritorno, situato al di sotto del livello di 
riflusso.
Osservazione: Salvo indicazioni 
locali contrarie, il livello di scarico 
corrisponde al livello stradale (strade, 
marciapiedi...). Continuare questa 
canalizzazione dopo l’anello anti-ritorno 
tramite il tubo di diametro superiore.

4-  Si raccomanda l’installazione di una 
pompa ausiliaria per l’eventuale 
drenaggio del locale tecnico (in caso di 
inondazione).

5-  La stazione di sollevamento deve 
collegata ad un condotto di aerazione 
al di sopra del tetto.

6-  La stazione di sollevamento va fissata 
al suolo (vedi paragrafo 8h ).

8b   RACCORDO DELL’EVACUAZIONE
Smontate il o i coprighiera sul retro 
dell’apparecchio (cfr 8g  1). 
Grazie al sistema di triturazione che 
equipaggia ogni pompa, potete utilizzare 
per lo scarico dei tubi di evacuazione DN 
50.
Il gomito di ritorno si trova al centro
dell’apparecchio, sul retro (cfr 8b ). 
Allacciatelo tramite il manicotto D  al tubo 
ascendente e fissatelo con gli stringitubi.
Ogni pompa del SANICUBIC® 2 Pro è 
munita di valvola antiritorno.
Per rubinetti e valvole, vedi paragrafo 8a.

8c   RACCORDO DI APPARECCHI 
SANITARI ALLE ENTRATE BASSE

Se desiderate installare doccia o 
bagno allo stesso livello del 
SANICUBIC® 2 Pro, dovete assi-

curarvi che ci sia un’altezza minima in 
caduta degli scarichi di 250 mm.

8d   RACCORDO ENTRATE DN40/50

Entrate basse (cfr 8d  1 )
Entrate alte (cfr 8d  2 )
•  Tagliare l’estremità dell’entrata DN50 

con una sega

•  Tagliare il manicotto D  al diametro del 
tubo: DN 40 o DN 50 (cfr 8d  3 )

•  Fissare il manicotto D  sull’entrata e sul 
tubo per mezzo di fascette stringitubo.

8e   RACCORDO DELL’ENTRATA DN 
100/110

Entrate basse (cfr 8e  1 )
1-  Togliere il tappo dell’entrata laterale.
2-  Fissare il manicotto F  con la fascetta 

stringitubo J .
3-  Infilare il tubo DN 100/110 nell’altra 

estremità del manicotto e fissarlo con 
l’altra fascetta stringitubo J .

Entrate alte (cfr 8e  2 )
1-  Tagliare l’estremità alta dell’entrata con 

la sega.
2-  Fissare il manicotto F  con la fascetta 

stringitubo J .
3-  Infilare il tubo DN 100/110 nell’altra 

estremità del manicotto e fissarlo con 
l’altra fascetta stringitubo J .

8f  RACCORDO DELLO SFIATATOIO
La ventilazione di SANICUBIC® 2 Pro 
deve essere assicurata da un’uscita a 
livello del tetto. 

Fissare poi il manicotto D  con la fascetta 
stringitubo C .

Infilare il tubo DN50 nell’altra estremità 
del manicotto e fissarlo con l’altra fas-
cetta stringitubo C .

ATTENZIONE: Non raccordare un 
rompivuoto al condotto di aerazione 
perchè il condotto deve rimanere aperto 
per il buon funzionamento dell’apparec-
chio.

6  PRESTAZIONI
Esempio: la pompa P1 lavora normal-
mente. A 5 m di mandata, essa evacua 
160 l/min. Alla minima insufficienza della 
pompa P1 o in occasione di un arrivo di 
acque reflue troppo forte, la pompa P2 si 
rimette in  funzione. La portata sale allora a 
circa 275 l/min, fino alla normalizzazione.

Les numéros renvoient aux schémas explicatifs

7   EQUIVALENZA ALTEZZA/
LUNGHEZZA EVACUAZIONE

4   DATI TECNICI SANICUBIC® 2 Pro
Tipo R300

Altezza di mandata massima 11 m
Tensione 220-240V
Frequenza 50 Hz
Volume  47 l
Potenza massima assorbita 3000 W
Intensità massima assorbita 13 A
Classe elettrica I
Temperatura media
delle acque ammissibili 35°C
Temperatura massima 
(per intermittenza)  70°C*
Indice di protezione IP67
Peso netto (accessori inclusi) 30 kg 
*Cicli d’evacuazione calda della lavatrice e della lavastoviglie



MODULO ALLARME REMOTO

La centralina di allarme remoto è in collegamento ad alta frequenza 
(HF) con il SANICUBIC Pro.

Questo utile dispositivo riceve dall’apparecchio tutte le eventuali 
segnalazioni riguardanti anomalie tecniche riscontrate, in aggiunta 
a quanto segnalato direttamente sull’apparecchio stesso. Se altri 
apparecchi funzionanti in Alta Frequenza (HF) sono disturbati dal 
sistema (o l’inverso), è stato previsto un commutatore di codifica 
HF che collega la scheda di base e la cassetta d’allarme separata.

In caso d’interferenza con altri apparecchi 
HF o con altri apparecchi SANICUBIC 2® 
Pro  nelle vicinanze, scollegare 
l’apparecchio e il modulo distaccato,

commutare 1 o più dei 4 commutatori 
della scheda dell’apparecchio,

e fare lo stesso sulla scheda della 
cassetta distante,

Attenzione: il codice deve essere lo stesso 
fra le due schede.

Per il fissaggio murale della tastiera di allarme remoto, basarsi sulle 
immagini:

La tastiera d’allarme è composta da 5 LED e 1 allarme sonoro buzzer.
I LED si accendono solamente per segnalare un guasto
1/  Il LED rossi «allarme generale» riproducono il funzionamento 

dei LED corrispondenti della scheda di base.

2/  Il LED giallo «ricezione HF» riproduce il funzionamento del LED 
giallo della scheda di base:

  -  accesso fisso = trasmissione OK, scheda di base sotto 
tensione di rete 

 -  lampeggiante = trasmissione OK ma anomalia sul 
collegamento alla rete della scheda di base che, in questo 
caso, funziona a batteria

 -  spento = problemi di ricezione HF dalla scheda di base 
oppure perdita di segnale HF o accumulatore delle scheda di 
base scarico o guasto della scheda di base.

3/  Il LED verde «rete» indica lo “status” dell’alimentazione della 
cassetta d’allarme remoto:

 - acceso fisso = tastiera collegata alla rete
 -  lampeggiante = anomalia di rete sulla tastiera (funzionamento 

a batteria)
 - spento = guasto della tastiera o batteria della tastiera scarica.
4/ Il buzzer di allarme entra in funzione continua durante una 
situazione di anomalia tecnica. Smette di suonare solamente 
se si agisce sul tasto RAZ di allarme generale oppure sparisce 
l’anomalia riscontrata.

9  FUNZIONAMENTO DELL’ALLARME
1/ Allarmi generali

Allarme di livello:
Se il livello dell’acqua riscontrato all’interno dell’apparecchio è 
anormale, si avrà: attivazione della sirena + accensione del LED 
rosso di allarme + avvio del secondo motore 3 secondi dopo 
(vedi immagine della tastiera di controllo).

Allarme a tempo
Se uno dei due motori funziona per più di 1 minuto: avvio della 
sirena + accensione del LED rosso di allarme + avvio dell’altro 
motore dopo tre secondi.

Allarme rete:
In caso di interruzione della corrente (o quando si scollega 
l’apparecchio): azionamento della sirena + accensione del LED 
rosso allarme + lampeggiamento del LED giallo rete.

2/ RESET (RAZ) allarmi generali

Se il problema che ha attivato uno degli allarmi di cui sopra scom-
pare, l’allarme sonoro si arresta ma il LED rosso d’allarme resta 
acceso per memorizzare il fatto che il sistema ha incontrato un 
problema. Uno dei due tasti della tastiera permette di arrestare la 
sirena in ogni caso, ma non permette di far spegnere il LED rosso 
se non nel caso in cui il problema che ha fatto scattare l’allarme sia 
stato risolto. Anche la centralina dell’allarme remoto resterà con il 
LED acceso fino a che il problema non è stato risolto.

Questo accorgimento permette di evitare che il problema resti
irrisolto e/o dimenticato.

ALLARME DELL’APPARECCHIO

8h  FISSAGGIO AL SUOLO DEL SERBATOIO
SANICUBIC® 2 Pro possiede dei dispositivi di fissaggio al suolo 
che gli impediscono di ruotare o di muoversi.

1 -  Collocare l'apparecchio nel posto voluto.
2 -  Individuare i 2 fori per il fissaggio al suolo.
3 -  Posizionare i 2 tasselli A  nel pavimento e riposizionare il

dispositivo.
4 -  Fissare l'apparecchio con le viti B .

8i  RACCORDO ELETTRICO
1-  L’impianto elettrico deve essere realizzato da un elettricista 

qualificato.
L’impianto elettrico deve corrispondere alle norme in vigore 
nel paese.

2-  L’alimentazione deve essere realizzata in classe 1. 
L’apparecchio deve essere raccordato a una cassetta di 
raccordo collegata a terra. Il circuito d’alimentazione elet-
trica deve essere protetto da un disgiuntore differenziale ad 
alta sensibilità da 30 mA, calibrato a 20 A.
Questo raccordo deve servire esclusivamente all’alimentazione 
del SANICUBIC® 2 Pro. Se il cavo di questo apparecchio è 
danneggiato, deve essere sostituito solo ed esclusivamente 
dal Produttore o da personale autorizzato, al fine di evitare 
ogni pericolo all’utilizzatore.

LED 
rosso 

allarme 
generale

LED 
giallo allarme 
trasmissione

LED 
verde 

allarme 
settore

«marcia 
forzata» 
mot. 1

LED 
«allarme 

generale»

LED 
«rete»

«marcia 
forzata» 
mot. 2



12  UTILIZZAZIONE

1-   SANICUBIC® 2 Pro è concepito solo ed esclusivamente 
per evacuare le acque reflue di origine domestica.
Ogni altra applicazione danneggerebbe l’apparecchio e 
comporterà l’annullamento della garanzia.
Evitare scrupolosamente di scaricare negli apparecchi 
sanitari collegati:
assorbenti, preservativi, articoli d’igiene, oli, solventi, 
rifiuti, acidi, basi, altri liquidi potenzialmente esplosivi, 
corrosivi...

2-    ATTENZIONE: in caso d’interruzione di corrente, 
sospendere l’utilizzo di ogni apparecchio sanitario 
collegato a SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Non installare o usare l’apparecchio in una zona a 
rischio d’esplosione.

11   MESSA IN SERVIZIO

1 - Una volta effettuati correttamente tutti i collegamenti idrau-
lici ed elettrici, fare le operazioni di verifica per la tenuta stagna 
di tutti i raccordi collegati. Per fare questo aprire ad uno ad 
uno l’acqua per tutti gli apparecchi sanitari collegati alla sta-
zione di sollevamento. Accertarsi del buon funzionamento 
dell’apparecchio effettuando una prova con acqua per almeno 
due cicli di avvio dei motori.
2 -  ATTENZIONE: Un funzionamento a secco dei motori 

deteriorerebbe il sistema di triturazione e compromette-
rebbe quindi la funzionalità del SANICUBIC® 2 Pro.
Evitare quindi di far funzionare i motori, premendo sui 
pulsanti della marcia forzata, prima di aver attivato dei cicli 
di scarico acqua.

13   MANUTENZIONE

Per una buona manutenzione dell’apparecchio, il 
funzionamento della stazione di sollevamento va verificato 
visivamente una volta al mese e deve regolarmente essere 
controllato da personale qualificato almeno una volta 
all’anno.

In caso di problemi tecnici, contattate il Servizio di 
Assistenza Tecnica Autorizzato più vicino.

Ogni intervento di manutenzione periodica e non deve 
essere svolto solo ed esclusivamente da personale 
Autorizzato SANITRIT SFA Italia S.p.A.

14  GARANZIA
SANICUBIC® 2 Pro è garantito 2 anni per quanto riguarda la 
fornitura di pezzi ricambio e mano d’opera nella misura in 
cui l’installazione e l’uso sono conformi alle presenti 
avvertenze. In caso contrario la Garanzia del Costruttore 
decade.

Per tutte le informazioni complementari, potete rivolgervi al 
nostro servizio clienti.

SANITRIT
SFA Italia S.p.A.

Via Del Benessere, 9
27010 Siziano (PV)

Italia
+39 0382 6181

10  CONFORMITÀ ALLE NORME

•  SANICUBIC® 2 Pro è conforme alla norma EN 12050-1 (sta-
zione di sollevamento per effluenti contenenti materie fecali) 
nonché alle direttive europee sui prodotti di costruzione, 
sulla sicurezza elettrica e la compatibilità elettromagnetica.

L’installazione e l’uso di questo apparecchio devono
 corrispondere alle norme d’installazione europee EN 12056 
ed alle esigenze locali del Paese in cui viene installato.



1  DESCRIPCIÓN

SANICUBIC® 2 Pro es una estación de 
elevación diseñada para evacuar los 
efluentes de pequeñas unidades de uso 
privado o comercial.

Observe todas las reglas de instalación y 
de mantenimiento descritas en estas 
instrucciones.
En particular las indicaciones señaladas 
por:

« »  indicación cuyo incumplimiento 
podría entrañar riesgos para la 
seguridad personal.

« »  indicación que advierte de la 
presencia de un riesgo de tipo 
eléctrico

« »  instrucciones reservadas 
exclusivamente a los profesionales 
cualificados.

«ATENCIÓN» indicación cuyo incumpli-
miento podría entrañar riesgos para el 
funcionamiento del aparato.
Para más información, póngase en 
contacto con nuestro servicio de atención 
al cliente.

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
SANICUBIC® 2 Pro contiene dos bombas 
independientes. Cada una de las bombas 
está equipada con un sistema de tritura-
ción de alto rendimiento.
Las dos bombas funcionan alternativa-
mente. En caso de funcionamiento anor-
mal, los 
2 motores funcionan simultáneamente 
(o si una de las bombas está defectuosa 
la otra toma el relevo).
El depósito del SANICUBIC® 2 Pro está 
equipado con 2 tubos inmersos que 
controlan el funcionamiento de los motores 
y el sistema de alarma respectivamente.
-  Tubo inmerso largo (funcionamiento 

normal): desde el momento en que las 
aguas residuales alcanzan el nivel de 
activación del tubo largo en la cuba, el 
sistema de bombeo se pone en marcha.

-  Tubo inmerso corto (funcionamiento 
anormal): si las aguas residuales 
alcanzan el nivel superior de la cuba, se 
establece un contacto y se activa la 
marcha forzada del sistema de bombeos 
auxiliares. Este contacto dispara una alar-
ma sonora y luminosa. La LED de alarma 
general en el teclado del 
SANICUBIC® 2 Pro se enciende en rojo. 
El aparato transmite por alta frecuencia la 
disfunción a la caja de alarma separada. 
El SANICUBIC® 2 Pro está equipado 
con un módulo de alarma separado que 
produce señales ópticas y sonoras del 
funcionamiento del aparato (enlace AF). 
Incluso a gran distancia del local técnico, 
la información sobre el estado de 
marcha del aparato pasa en tiempo real.

2  LISTA DE PIEZAS SUMINISTRADAS

3  DIMENSIONES

5  ÁMBITO DE APLICACIÓN

Todas las aguas residuales domésticas 
(los caudales de llegada acumulados no 
deben sobrepasar el 80 % de los cau-
dales indicados en el gráfico 6 ).

8  INSTALACIÓN

La instalación del SANICUBIC® 2 Pro 
debe efectuarse respetando las normas 
EN12056. La puesta en servicio y el 
mantenimiento de este aparato deben ser 
efectuados por un profesional cualificado.
Referirse a la norma de instalación EN 
12056.

8a   REGLAMENTACIÓN
1-  Atención: el local técnico donde se 

instale SANICUBIC® 2 Pro deberá 
tener la dimensión suficiente para per-
mitir un espacio de trabajo de 600 mm 
como mínimo en torno y por encima 
del aparato, a fin de facilitar un even-
tual mantenimiento. Este local debe 
estar iluminado, suficientemente venti-
lado y protegido contra la helada.

2-  Deben instalarse llaves de paso (no 
incluidas) en las entradas de las aguas 
residuales, así como en el conducto 
de evacuación.

3-  El conducto de evacuación debe estar 
diseñado para evitar cualquier reflujo de 
los desagües (ver ejemplos figura 8g  3 ).
Gracias a la instalación de un bucle 
antirretroceso situado por encima del 
nivel de reflujo, se evitará este último.
Observación: salvo indicaciones 
locales contrarias, el nivel de reflujo 
corresponde al nivel de la vía pública 
(calzada, aceras...). Continuar 
este conducto después del bucle 
antirretorno por el tubo de un 
diámetro superior.

4-  Se recomienda la instalación de una 
bomba auxiliar para el drenaje eventual 
del local técnico (en caso de inundación).

5-  La estación de elevación debe estar 
ventilada por encima del tejado.

6-  La estación de elevación debe estar 
fijada al suelo (ver párrafo 8h ).

8b   CONEXIÓN DE LA EVACUACIÓN
Retirar el o los tapones de extremo de la 
parte trasera del aparato (ver 8g 1 ).
Gracias al sistema de trituración que 
equipa cada bomba, el conducto de 
evacuación puede ser realizado con un 
tubo DN 50.
El codo de impulsión se encuentra en el 
centro del aparato, en la parte trasera (ver 
8b ). Conectarlo, con ayuda del manguito 
D , al tubo ascendente y fijarlo con 
abrazaderas.
Cada bomba del SANICUBIC Pro está 
provista de válvulas antirretroceso.
Para las válvulas y los reflujos consultar el 
párrafo 8a .

8c   CONEXIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS A LAS ENTRADAS 
BAJAS

Si se desean instalar ducha 
o baño al mismo nivel que 
el SANICUBIC® 2 Pro, es 

imperativamente necesario colocar la 
parte superior de los desagües de 
evacuación de los aparatos a una 
altura mínima de 250 mm.

8d   CONEXIÓN DE ENTRADAS 
DN 40/50

Entradas bajas (ver 8d  1 )
Entradas altas (ver 8d  2 )
 •  Cortar el extremo de la entrada DN50 

con una sierra

•  Cortar el manguito D  al diámetro del 
tubo: DN 40 o DN 50 (ver 8d  3 )

•  Fijar el manguito D  a la entrada y al 
tubo con ayuda de las abrazaderas.

8e   CONEXIÓN DE LA ENTRADA 
DN 100/110

Entradas bajas (cf 8e  1 )
1-  Retirar el tapón de la entrada lateral.
2-  Fijar el manguito F  con la abrazadera J .
3-  Introducir el tubo DN 100/110 en el 

otro extremo del manguito y fijarlo con 
la otra abrazadera J .

Entradas altas (cf 8e  2 )
1-  Cortar con una sierra el extremo alto 

de la entrada DN 100.
2–  Fijar el manguito F  con la abrazadera 

J .
3- Introducir el tubo DN 100/110 en el 
otro extremo del manguito y fijarlo con la 
otra abrazadera J .

8f  CONEXIÓN DEL RESPIRADERO
La entrada superiore abierta debe ser 
utilizada para la ventilación del aparato. 
Esta ventilación debe ser conectada al 
tejado. 

ES

6  CURVA DE RENDIMIENTOS
Ejemplo: La bomba P1 trabaja 

normalmente. A 5 m de impulsión, la 
bomba evacua 160 l/min. A la menor 
insuficiencia de la bomba P1 o en caso 
de una llegada de aguas usadas demasia-
do importante, la bomba P2 se pone en 
marcha. El caudal aumenta entonces 
275 l/min aproximadamente, hasta la 
normalización.

Los números indican los esquemas explicativos

7   EQUIVALENCIA ALTURA/ 
LONGITUD DE EVACUACIÓN

4   DATOS TECNICOS
SANICUBIC® 2 Pro

Tipo R300
Altura máxima de elevación 11 m
Tensión 220-240V
Frecuencia 50 Hz
Volumen  47 l
Potencia máxima absorbida 3000 W
Intensidad máxima absorbida 13 A
Clase eléctrica I
Temperatura media 
de las aguas admitidas 35°C
Temperatura máxima 
(por intermitencia)  70°C*
Índice de protección IP67
Peso neto (accesorios incluidos) 30 kg 
*Ciclos de evacuación caliente de lavaplatos y lavadora



Fijar el manguito D  con la abrazadera C .
Introducir el tubo DN 50 en el otro extremo del manguito y fijarlo 
con la otra abrazadera C .
ATENCIÓN: No instalar un rompedor de vacío en el conducto 
de ventilación. Este conducto debe permanecer abierto para el 
correcto funcionamiento del aparato.

8h  FIJACIÓN DE LA CUBA AL SUELO
SANICUBIC® 2 Pro está provisto de dispositivos de fijación al 
suelo que le impiden girar o moverse.
1-  Colocar el aparato en el lugar deseado.
2-  Señalar los 2 orificios para la fijación al suelo.
3-  Situar las dos clavijas A  en el suelo y volver a colocar el 

aparato.
4- Fijar el aparato con los tornillos B .

8i  CONEXIÓN ELÉCTRICA
1-  La instalación eléctrica debe ser realizada por un electricista 

cualificado y debe corresponder a las normas vigentes en el 
país de la instalación.

2-  La alimentación debe estar realizada en clase 1. El aparato 
debe estar conectado a una caja de conexión conectada a 
tierra. El circuito de alimentación eléctrica debe estar prote-
gido por un disyuntor diferencial de alta sensibilidad, de 30 
mA, calibrado a 20 A.
Esta conexión debe servir exclusivamente a la alimentación 
del SANICUBIC® 2 Pro.
Si el cable de este aparato resultara dañado, deberá ser 
reemplazado por el fabricante o por su Servicio Postventa, a 
fin de evitar daños.

9  FUNCIONAMIENTO DE LA ALARMA

 1/ Alarmas generales:

Alarma de nivel: 
Si el nivel de agua en el interior del aparato es anormalmente 
alto: activación de la sirena + encendido de la LED roja alarma + 
arranque del otro motor 3 segundos después (ver figura teclado de 
mandos).

Alarma temporal:
Si uno de los 2 motores funciona durante más de 1 minuto: 
disparo de la sirena + encendido de la LED roja alarma + 
arranque del otro motor 3 segundos después.

Alarma red eléctrica:
En caso de corte de corriente (o si se desconecta el aparto) : 
activación de la sirena + encendido de la LED roja alarma + 
parpadeo de la LED amarilla red eléctrica.

2/ Puesta a cero alarmas generales:
Si el problema que ha generado una de las alarmas mencionadas 
más arriba desaparece, la sirena se para, pero la LED roja de 
alarma permanece encendida a fin de memorizar el hecho de que 
el sistema ha encontrado un problema.
Una de las dos teclas permite parar la sirena en todos los casos, 
pero solamente permitirá apagar la LED roja si se ha resuelto el 
problema que ha activado la alarma. Las alarmas de la caja sepa-
rada permanecerán igualmente activas mientras no se haya resuelto 
el problema. Esto permite evitar que se «abandone» 
un sistema en fallo.

ALARMA DEL APARATO

MÓDULO ALARMA SEPARADA

La caja de alarma separada está enlazada por Alta Frecuencia 
con el SANICUBIC Pro, el cual recibe de ella las diversas 
informaciones de alarma. Si otros aparatos AF son perturbados 
por el sistema (o al contrario), se ha previsto una conmutación 
de la codificación AF que enlaza la tarjeta de base y la caja de 
alarma separada.

En caso de interferencia con otros 
aparatos de alta frecuencia u otros 
aparatos SANICUBIC® 2 Pro instalados en 
las proximidades, desconectar el aparato 
y el módulo separado,

conmutar 1 o varios de los 4 switchs 
de la tarjeta del aparato,

y operar de igual modo en la tarjeta 
de la caja separada.

Atención : el código debe ser el mismo 
entre las 2 tarjetas.

Para la fijación mural de la caja, basarse en la figura:

La caja de alarma posee 5 LED y un buzzer. 
Las LED se encienden únicamente para señalar un fallo.

1/  La LED roja «alarma general» reproduce el funcionamiento de 
la LED correspondiente de la tarjeta de base.

2/  La LED amarilla «recepción AF» reproduce el funcionamiento 
de la LED amarilla «sector» de la tarjeta de base:

 -  encendida fija = transmisión OK, tarjeta de base alimentada 
por la red eléctrica.

 -  parpadeante = transmisión OK, pero fallo de alimentación 
eléctrica en la tarjeta de base (la cual funciona entonces con 
acumulador)

 -  apagada = no hay recepción AF de la tarjeta de base = 
pérdida de señal AF o acumulador de la tarjeta de base 
descargado o avería de la tarjeta de base.

3/  La LED verde «sector» indica el estado de la alimentación 
de la caja de alarma separada:

 - encendida fija = caja alimentada por la red eléctrica.
 -  parpadeante = fallo de alimentación eléctrica en la caja 

(la cual funciona entonces con acumulador).
 -  apagada = avería de la caja o acumulador de la caja 

descargado.
4/  El buzzer suena en continuo durante una alarma.

Para de sonar si desaparecen las alarmas o si se pulsa el 
botón «Puesta a cera alarma».

LED 
roja 

alarma 
general

LED 
amarilla 
alarma

transmisión

LED 
verde 

alarma 
sector

marcha 
forzada 
 mot 1
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10  CONFORMIDAD CON LAS NORMAS

•  SANICUBIC® 2 Pro está conforme con la norma EN 12050-1 
(estación de elevación de aguas residuales que contienen 
materias fecales), así como con las directivas Europeas 
sobre los productos de construcción, la seguridad eléctrica 
y la compatibilidad electromagnética.

La instalación y la utilización de este aparato deben 
corresponder a las normas de instalación europeas EN 12056 
y a las exigencias locales.

11   PUESTA EN SERVICIO

1-  Una vez efectuadas las conexiones hidráulicas y eléc-
tricas, verificar la estanqueidad de las mismas dejando 
fluir el agua sucesivamente por cada entrada utilizada. 
Asegurarse del buen funcionamiento del aparato efec-
tuando un ensayo con agua de 2 ciclos de arranque como 
mínimo.

2-  ATENCIÓN : no hacer funcionar los motores en 
marcha forzada (presionando los pulsadores de la 
caja) antes de haber puesto las bombas en el agua. 
El funcionamiento en seco deteriora el sistema de 
trituración.

13   MANTENIMIENTO

El buen funcionamiento de la estación de elevación debe 
verificarse visualmente una vez al mes y debe ser controlado 
regularmente (anualmente) por un personal cualificado. 
Sin embargo, si sobrevinieran problemas técnicos pedir 
consejo al Servicio Postventa. Si el cable de este aparato 
resultara dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o 
por su Servicio Postventa a fin de evitar daños.

14  GARANTÍA
SANICUBIC® 2 Pro está garantizado 2 años piezas y mano 
de obra, siempre y cuando la instalación y la utilización 
sean conformes a las presentes instrucciones.

12  UTILIZACIÓN

1-   SANICUBIC® 2 Pro Pro está concebido para evacuar 
todas las aguas usadas de origen doméstico. Cualquier 
otra aplicación entrañaría la anulación de la garantía. 
No arrojar nunca compresas, preservativos, artículos de 
higiene, aceites, disolventes, residuos, ácidos, bases, 
otros líquidos potencialmente explosivos, corrosivos...

2-    ATENCIÓN : en caso de corte de corriente, cortar la 
circulación de agua en los aparatos conectados al 
SANICUBIC® 2 Pro.

3-  No instalar / utilizar en una zona con riesgo de 
explosión.



4   DADOS TÉCNICOS SANICUBIC® 2 PRO

Tipo AI02-R90
Altura de descarga máxima 10 m
Tensão  220-240V
Frequência 50 Hz
Volume  47 l
Potência absorvida máxima 3000 W
Intensidade absorvida máxima 13 A
Classe eléctrica I
Temperatura média das águas 
admissíveis 35°C
Temperatura máxima 
(por intermitência)  70°C*
Índice de protecção  IP67
Peso líquido (acessórios incluídos) 30 kg
* Ciclos de evacuação quente da máquina de lavar 
louça e da máquina de lavar roupa

1  DESCRIÇÃO

SANICUBIC® 2 Pro é uma estação 
elevatória concebida para evacuar os 
efluentes de pequenas unidades para uso 
privado ou comercial.
Respeitar todas as regras de instalação e 
de manutenção descritas neste manual.
Especialmente as indicações com os 
seguintes símbolos:

« »  indicação cujo incumprimento 
pode provocar riscos para a segu-
rança das pessoas,

« »  indicação avisando-o da presença 
de um risco de origem eléctrica,

« »  instruções reservadas 
exclusivamente aos profissionais 
qualificados,

«AVISO» cujo incumprimento pode 
           provocar riscos para o 

funcionamento do aparelho.
Para qualquer informação adicional, é 
favor contactar o nosso serviço de apoio 
a clientes.

MODO DE FUNCIONAMENTO
SANICUBIC® 2 Pro dispõe de 2 bombas 
independentes. Cada uma destas bom-
bas está equipada com um sistema de 
trituração de elevado rendimento.
As 2 bombas funcionam alternadamente. 
Em caso de funcionamento anormal, os 
2 motores funcionam simultaneamente 
(se uma das bombas estiver defeituosa, 
a outra entra em acção, substituindo-se 
à primeira).
O depósito do SANICUBIC® 2 Pro vem 
equipado com 2 tubos mergulhadores 
que controlam respectivamente o funciona-
mento do motor e o sistema de alarme.
-  Tubo mergulhador comprido 

(funcionamento normal): desde que os 
efluentes atingem o nível de activação 
do tubo comprido na cuba, o sistema 
de bombagem põe-se a funcionar.

-  Tubo mergulhador curto (funciona-
mento anormal): se as águas resisuais 
atinjem o nível superior do depósito, é 
estabelecido um contacto e o sistema 
de bombagem auxiliar entra em 
funcionamento forçado. Este contacto 
faz disparar um alarme sonoro e visual. 
O LED vermelho do alarme geral do 
teclado do SANICUBIC® 2 Pro ilu-
mina-se. O aparelho transmite, por 
alta-frequência, a disfunção ao módulo 
de alarme remoto. O SANICUBIC® 2 
Pro vem equipado com um módulo 
de alarme independente que reproduz 
sinais ópticos e sonoros do funcio-
namento do aparelho (ligação Alta 
Frequência). Mesmo a muito longa 
distância do local técnico a informação 
sobre o estado de funcionamento do 
aparelho passa em tempo real.

2  LISTA DAS PEÇAS FORNECIDAS

3  DIMENSÕES

5  ÂMBITO DE APLICAÇÃO

Águas residuais domésticas (os caudais 
cumulados de entrada não devem 
ultrapassar 80% dos indicados no 
gráfico 6 ).

8  INSTALAÇÃO

A instalação do SANICUBIC® 2 Pro deve 
ser efectuada no respeito das normas 
EN12056. A instalação e a manutenção 
deste aparelho devem ser efectuadas por 
um profissional qualificado.
Reporte-se à norma de instalação EN 
12056.

8a   REGULAMENTAÇÃO
1-  Aviso: o local técnico em que ficará 

instalado o SANICUBIC® 2 Pro deve 
ser de dimensão suficiente para estru-
turar um espaço de trabalho de 600 
mm no mínimo à volta e por cima do 
aparelho para facilitar uma eventual 
manutenção. Este local deve ser ilu-
minado, suficientemente ventilado e 
protegido contra o gelo.

2-  Devem ser instaladas válvulas de 
segurança (não fornecidas) nas 
entradas das águas residuais bem 
como na conduta de evacuação.

3-  Esta conduta de evacuação deve ser 
concebida de forma a evitar qualquer 
refluxo dos esgotos (ver exemplos 
desenho 8g  3 ). Com a instalação de 
uma argola anti-retorno, localizada na 
parte superior do nível de refluxo, o 
mesmo é evitado. Observações: Excepto 
indicações locais em contrário, o nível 
de refluxo corresponde ao nível da via 
pública (estradas, passeios…). Após a 
argola anti-retorno, a tubagem desce até 
à conduta de diâmetro superior.

4-  Recomenda-se a instalação de uma 
bomba auxiliar para a drenagem 
eventual do local técnico (no caso de 
inundação).

5-  A estação de recolha deve ser 
ventilada por cima do telhado.

6-  A estação de elevatória deve ser fixa 
ao chão (ver parágrafo 8h ).

8b   LIGAÇÃO DA EVACUAÇÃO
Colocar o ou os tapa-adaptadores na 
parte traseira do aparelho (cf. 8g 1 ).
Graças ao sistema de dilaceração que 
equipa cada bomba, a conduta de 
evacuação pode ser realizada com um 
tubo DN 50.
A curva de descarga encontra-se na 
parte central do aparelho, na parte trasei-
ra 
(cf. 8b ). Unir a curva ao tubo ascendente 
com a manga D , fixar depois com 
abraçadeiras.

Cada bomba do SANICUBIC® 2 Pro está 
equipada de válvulas anti-retorno.
Para válvulas e refluxo ver parágrafo 8a .

8c   LIGAÇÃO DE APARELHOS 
SANITÁRIOS ÀS ENTRADAS 
BAIXAS

Se pretende instalar uma base 
de duche ou uma banheira ao 
mesmo nível que o SANICUBIC® 

2 Pro, o topo das válvulas de descarga 
das mesmas tem então que ficar 
obrigatóriamente a uma altura mínima 
de 250mm.

8d   LIGAÇÃO ENTRADAS DN 40/50
Entradas baixas (cf. 8d 1 )
Entradas altas (cf. 8d  2 ) 
•  Cortar a extremidade da entrada DN50 

com um serrote
•  Cortar a manga D ao diâmetro do tubo: 

DN 40 ou DN 50 (cf. 8d  3 )
•  Fixar a manga D  à entrada e ao tubo 

com abraçadeiras.

8e  LIGAÇÃO DA ENTRADA DN 100/110
Entradas baixas (cf. 8e  1 )
1- Tirar a tampa da entrada lateral.
2- Fixar a manga F  com a abraçadeira J .
3-  Enfiar o tubo DN 100/110 na outra 

extremidade da manga e fixá-lo com a 
outra abraçadeira J .

Entradas altas (cf. 8e  2 ) 
1-  Cortar a extremidade alta da entrada 

DN100 com uma serra.
2- Fixar a manga D  com o colar J .
3-  Pressionar o tubo DN 100/110 na 

outra extremidade da manga e fixá-lo 
com o outro colar J .

8f   LIGAÇÃO DO ORIFÍCIO DE 
VENTILAÇÃO

O entrada superiore não vedadas 
destina-se a ventilação. A conduta de ar 
deve ir até o telhado. 

Depois fixar a manga D  com a 
abraçadeira C .

Enfiar o tubo DN50 na outra extremidade 
da manga e fixá-lo com outra abraça-
deira C .

PT

6  CURVA DE PERFORMANCE
Exemplo: A bomba P1 trabalha normal-
mente. A 5 m de refluxo, evacua 160 l/min. 
Á mínima dificuldade da bomba P1 ou com 
uma  entrada de águas residuais demasiado 
importante, a bomba P2 entra imediata-
mente em acção. O débito sobe então a 
cerca de 275 l/min, até normalizar.

Os números remetem para os esquemas explicativos

7   EQUIVALÊNCIA ALTURA/
COMPRIMENTO EVACUAÇÃO
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AVISO: Não se deve colocar uma válvula de respiro na conduta 
de ventilação, esta conduta deve ficar desobstruída de forma a 
garantir um bom funcionamento do aparelho. 

8h  FIXAÇÃO AO SOLO DO DEPÓSITO
SANICUBIC® 2 Pro possui dispositivos de fixação ao solo 
impedindo-o de rodar ou de se deslocar.
1- Colocar o aparelho no lugar desejado.
2- Marcar os 2 orifícios para a fixação no solo.
3- Colocar as 2 A  cavilhas no solo e reinstalar o aparelho.
4- Fixar o aparelho com os parafusos B .

8i   LIGAÇÃO ELÉCTRICA
1-  A instalação eléctrica deve ser realizada por um electricista 

qualificado. A instalação eléctrica deve estar de acordo com 
as normas em vigor no país.

2-  A alimentação deve ser realizada em classe 1. O aparelho 
deve ser ligado a uma caixa de conexão ligada à terra. 
O circuito de alimentação eléctrica deve ser protegido por 
um disjuntor diferencial de alta sensibilidade de 30 mA cali-
brado a 20 A. Esta ligação deve servir exclusivamente para a 
alimentação do SANICUBIC® 2 Pro. 
Se o cabo deste aparelho estiver danificado, este deve ser 
substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço Pós Venda 
para evitar qualquer perigo.

9  FUNCIONAMENTO DO ALARME

 1/ Alarmes gerais:

Alarme de nível:  
Se o nível da água no interior do aparelho for anormalmente 
elevado: activação da sirene + acendimento do LED vermelho 
alarme + arranque do outro motor 3 segundos depois (ver visual 
teclado de comando).

Alarme temporal:
Se um dos 2 motores funcionar durante mais de 1 minuto: 
activação do alarme + acendimento do LED vermelho de alarme 
+ arranque do outro motor 3 segundos depois.

Alarme rede electrica: 
No caso de falha eléctrica (ou quando se desliga o aparelho): 
activação da sirene + acendimento do LED vermelho alarme + 
intermitência do LED amarelo electricidade.

2/ RAZ (Colocação A Zero) alarmes gerais:

Se o problema que activou um dos alarmes acima referido desapare-
cer, a sirene pára, mas o LED vermelho de alarme fica aceso para 
memorizar o facto do sistema ter encontrado um problema. Uma 
das duas teclas do teclado permite interromper a sirene em todos os 
casos, mas apenas permitirá desligar o LED vermelho quando o 
problema que activou o alarme estiver resolvido. Os alarmes da caixa 
deportada ficam igualmente activos enquanto o problema não ficar 
resolvido, permitindo assim evitar que um sistema seja “abandonado” 
em defeito.

ALARME DO APARELHO

MÓDULO DO ALARME REMOTO

A caixa de alarme deportada está em ligação AF com o SANICUBIC® 
2 Pro.
Recebe do SANICUBIC® 2 Pro as diversas informações do alarme. 
Para evitar interferencias com outro sistema AF (funcionando na 
mesma 
frequência), foi prevista uma comutação da codificação AF, que liga 
o placa electrónica central e a caixa de alarme deportada.

Em caso de interferência com outros 
aparelhos HF ou outros aparelhos 
SANICUBIC® 2 Pro por perto, desligar o 
aparelho e o módulo remoto, 

comutar 1 ou vários dos 4 switchs da placa 
electrónica do aparelho,

e proceder da mesma forma para a placa 
electrónica da caixa distante.

Aviso: o código deve ser o mesmo entre 
as 2 placas.

Para a fixação mural da caixa ver o esquema seguinte:

A caixa de alarme possui 5 LEDS e 1 buzinador. 
Os LED acendem-se apenas para assinalar um defeito

1/  O LED vermelho “alarme geral” reproduz o funcionamento O LED 
correspondente da placa electrónica central.

2/  O LED amarelo “recepção AF” reproduz o funcionamento do LED 
amarelo sector do placa electrónica central:

 -  aceso em fixo = transmissão OK, placa electrónica central sob 
tensão sector

 -  intermitente = transmissão OK, mas defeito sector no placa 
electrónica central (que funciona então em acumulador)

 -  desligado = mais recepção AF do placa electrónica central = 
perda de sinal AF, ou acumulador do placa electrónica central 
descarregado ou avaria do da placa electrónica centra.

3/  O LED verde “sector” indica o estatuto da alimentação da caixa de 
alarme remoto:

 - luz fixa=transmissão OK, caixa ligada à alimentação
 -  intermitente = transmissão OK, masanomalia na alimentação da 

caixa (que funciona então com bateria)
 -  desligada = avaria da caixa ou bateria da caixa descarregada

4/  O buzinador funciona em contínuo quando o alarme dispara. Pára 
de tocar se os alarmes desaparecem ou se pressionar a tecla 
«RAZ” alarme geral.

“funcio-
namento 
forçado” 
palavra 1

LED 
“Alarme 
geral”

LED 
«Sector»

“funcio-
namento 
forçado” 
palavra 2



11   COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

1 -  Quando tiver efectuado as ligações hidráulicas e eléctri-
cas, verificar a estanquecidade das ligações deixando 
correr água sucessivamente por cada entrada utilizada. 
Verificar o bom funcionamento do aparelho efectuando 
um ensaio em água de 2 ciclos de arranque no mínimo.

2 -  AVISO: não por os motores em funcionamento 
forçado (pressionando as teclas da caixa) antes que 
as bombas estejam em contacto com a água. 
Um funcionamento a seco danifica o sistema de 
trituração.

13  MANUTENÇÃO

O bom funcionamento da estação de recolha deve ser 
verificado visualmente uma vez por mês e deve regularmente 
ser controlado por um técnico qualificado (anualmente). 
Se no entanto encontrar qualquer problema técnico, pedir 
conselho ao serviço pós venda. Se o cabo de alimentação 
deste aparelho estiver danificado, este terá de ser 
substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço técnico para 
evitar qualquer perigo.

14  GARANTIA

SANICUBIC® 2 Pro tem uma garantia de 2 anos, nas peças 
e mão-de-obra desde que a sua instalação e utilização 
estejam em conformidade com o presente manual.

12  UTILIZAÇÃO

1-   O SANICUBIC® 2 Pro foi concebido para evacuar as 
águas usadas de origem doméstica. Qualquer outra 
aplicação implica a anulação da garantia. Não deitar 
pensos  higiénicos, preservativos, artigos de higiene, 
óleos,  solventes, resíduos, ácidos, bases, outros líqui-
dos  potencialmente explosivos, corrosivos…

2-    AVISO: Em caso de falha electrica, interrompa a 
passagem de água dos elementos sanitários 
ligados ao SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Não instalar/utilizar numa zona com riscos de explosão.

10  EM CONFORMIDADE COM A NORMA

•  SANICUBIC® 2 Pro está conforme à norma EN 12050-1 
(estação de recolha para efluentes contendo matérias 
fecais) e com as directivas Europeias sobre os produtos de 
construção, a segurança eléctrica e a compatibilidade 
electromagnética.

A instalação e utilização deste aparelho devem corresponder 
às normas de instalações europeias EN12056 e às exigências 
locais.



1  OMSCHRIJVING

De SANICUBIC® 2 Pro is fecaliënverma-
ler/ vuilwaterpomp, ontworpen voor de 
afvoer van huishoudelijk afvalwater van 
kleine eenheden voor privé of bedrijfs-
matig gebruik.
Houdt u aan de installatie- en 
onderhoudvoorschriften zoals uitgelegd 
in deze gebruiksaanwijzing.

Let goed op de volgende aanwijzingen:

« »  Aanwijzing waarvan het niet 
opvolgen zou kunnen leiden tot 
veiligheidsrisico’s voor personen,

« »  Aanwijzing waarschuwt voor een 
risico van elektrische aard,

« »  Instructies uitsluitend voor de 
elektricien,

«LET OP» het niet opvolgen van deze 
  waarschuwing kan er toe leiden 

dat er storingen in het apparaat 
optreden.

Voor alle aanvullende inlichtingen wordt 
u verzocht zich te wenden tot de 
servicedienst.

WERKING

De SANICUBIC® 2 Pro bestaat uit 
2 aparte pompen. Iedere pomp is 
voorzien van een vermaalunit met een 
zeer hoog prestatievermogen.
De 2 pompen werken afwisselend na 
elkaar. In geval van een abnormale 
werking werken de 2 motoren 
tegelijkertijd (of indien één van de 
pompen defect is, neemt de andere 
pomp het werk over).
Het reservoir van de SANICUBIC® 2 Pro 
is voorzien van 2 niveauschakelaars 
waarvan één het functioneren van de 
motoren bedient en de andere het 
alarmsysteem.

-  Lange dompelbuis (normale werking): 
zodra het afvalwater het normale 
schakelniveau, zal het pompsysteem 
gaan werken.

-  Korte dompelbuis (abnormale werking):  
als het afvalwater het hoge niveau in de 
bak bereikt, wordt een geforceerde 
werking van het pompsysteem 
ingeschakeld. Tevens wordt een 
geluids- en lichtalarm ingeschakeld. 
De LED van het hoofdalarm op het 
toetsenbord van de SANICUBIC® 2 Pro 
wordt rood. Door middel van een 
hoogfrequent signaal geeft het 
apparaat de storing door aan de 
draadloze alarmunit. SANICUBIC® 
2 Pro is voorzien van een draadloze 
alarm unit die optische en geluidssi-
gnalen produceert welke betrekking 
hebben op de werking van het apparaat 
(HF-verbinding). Zelfs op zeer grote 
afstand van de technische ruimte wordt 
de informatie over de staat van werking 
van het apparaat doorgegeven.

2   LIJST VAN MEEGELEVERDE
ONDERDELEN

3  AFMETINGEN

4   TECHNISCHE GEGEVENS 
SANICUBIC® 2 PRO

Type R300
Max. opvoerhoogte 11 m
Spanning 220-240V
Frequentie 50 Hz
Volume  47 l
Max. opgenomen vermogen 3000 W
Max. opgenomen stroom 13 A
Elektrische classificatie Klasse I
Gemiddelde temperatuur afvalwater 
(met tussenpozen) 70°C*
Beschermingsklasse IP67
 Netto gewicht (incl. onderdelen) 30 kg
*Afvoercycli warm water vaatwasser en wasmachine

5  TOEPASSINGSGEBIED

Al het afvalwater van een complete 
woonunit (mits de hoeveelheid 
aangevoerd water niet meer dan 80% 
van de op de grafiek 6  aangegeven 
hoeveelheden bedraagt).

8  INSTALLATIE

De SANICUBIC® 2 Pro moet volgens de 
normen EN12056 geïnstalleerd worden. 
Dit apparaat moet in bedrijf gesteld en 
onderhouden worden door een vakman.
Gelieve de installatienorm EN 12056 te 
raadplegen.

8a  VOORSCHRIFTEN
1-  Let op: de ruimte waar het toestel 

geplaatst zal worden moet groot 
genoeg zijn (minimum 60 cm rondom 
het toestel) zodat er gemakkelijk aan 
gewerkt kan worden wanneer er een 
interventie nodig zou zijn. De ruimte 
moet voldoende verlicht en belucht 
zijn, niet overstroombaar zijn en tegen 
vorst beschermd worden.

2-  De (niet meegeleverde) afsluitkranen 
moeten op de ingangen van het 
afvalwater en in de afvoerleiding 
geïnstalleerd worden.

3-  Deze afvoerleiding moet zó 
geconstrueerd zijn dat terugstromen 
van afvalwater uitgesloten is. (zie 
voorbeeld afbeelding 8g 3 ). 
Door de installatie in de vorm van een 

NL

6  PRESTATIECURVE
Voorbeeld: De pomp P1 werkt normaal. 
Bij 5 m. opvoerhoogte wordt 160 l/min 
afgevoerd. Wanneer de pomp P1 het 
werk niet aankan of wanneer er teveel 
afval water verwerkt moet worden, 
wordt de pomp P2 ingeschakeld. Het 
debiet stijgt dan tot ca. 275 l/min, totdat 
de situatie genormaliseerd is.

De nummers verwijzen naar de werkingsschema’s

7   VERHOUDING OPVOERHOOGTE/ 
AFVOERCAPACITEIT

lus boven het terugstroomniveau wordt 
terugstromen voorkomen.
Opmerking: Tenzij plaatselijk anders 
is voorgeschreven, komt het 
terugstroomniveau overeen met het 
niveau van het stratennet (wegen, 
trottoirs…). Vervolg deze leiding na de 
terugslaglus met een leiding met een 
grotere diameter.

4-  De installatie van een extra pomp voor 
het eventueel draineren van een 
technische ruimte (in geval van 
overstroming) wordt aanbevolen.

5-  De fecaliënvermaler/vuilwaterpomp 
moet via het dak geventileerd worden.

6-  De vermaler/vuilwaterpomp moet op 
de vloer bevestigd worden (zie para-
graaf 8h ).

8b   AANSLUITING VAN DE AFVOER
Demonteer de afsluitdoppen aan de 
achterzijde van het apparaat (zie ook 8g  1 ).
Dankzij het vermaalsysteem waarmee 
elke pomp is uitgerust, is een afvoer van 
Ø 50 mm PVC of ABS voldoende.
Het perskniestuk bevindt zich in het 
midden van het apparaat, aan de 
achterzijde (zie ook 8b ). Verbind dit via 
het rubberen verbindingsstuk D  met de 
verticale leiding en bevestig het met de 
slangklemmen.
Iedere pomp van de SANICUBIC® 2 Pro 
is uitgerust met een terugslagklep.
Zie voor de kranen en terugstroming 
paragraaf 8a

8c   AANSLUITING VAN SANITAIR OP 
DE ZIJ-INGANGEN

Indien u een douche of een bad 
wilt installeren op hetzelfde 
niveau als de SANICUBIC® 2 Pro, 

dan moet u zorgen dat de bovenkant 
van de sifon van deze apparaten zich 
op minstens 250 mm hoogte bevindt. 

8d   AANSLUITING VAN DE INGANGEN 
DN 40/50

Lage ingangen (zie ook 8d  1 ) 
Hoge ingangen (zie ook 8d  2 )
 •  Zaag het uiteinde van de ingang DN50 

af met een zaag
•  Zaag de bus D op de diameter van de 

leiding: DN 40 of DN 50 (zie ook 8d  3 )

•  Bevestig de bus D  op de ingang en op de 
leiding met behulp van de slangklemmen.

8e  AANSLUITING VAN DE INGANG DN 
100/110

Zij- ingangen (zie ook 8e  1 )

1- Verwijder de dop van de zij-ingang.
2-  Bevestig de manchet F  met de 

slangklem J .
3-  Steek de buis DN 100/110 in het andere 

uiteinde van de manchet en bevestig 
hem met de andere slangklem J .
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De alarmmeldingen op de draadloze alarmunit 
blijven ook actief zolang het probleem niet is opgelost. Zo 
wordt voorkomen dat een systeem met een storing ”vergeten” 
wordt.

ALARM VAN HET APPARAAT

DRAADLOZE ALARMUNIT

De draadloze alarmunit staat in HF verbinding met de 
SANICUBIC® 2 Pro.

Het ontvangt hiervan de diverse alarmgegevens. Indien 
andere apparaten interferentie ondervinden door het systeem 
(of andersom), is er een omschakeling voorzien, die de 
printplaat met de draadloze alarm unit verbindt.

Maak in geval van interferentie met 
andere HF apparaten of andere 
SANICUBIC® 2 Pro apparaten in de buurt 
het apparaat en de verplaatste 
module los, 

schakel 1 of meerdere van de 4 switch 
schakelaars van de kaart van het 
apparaat om,

om en doe hetzelfde op de kaart 
van de draadloze alarm unit.

Let op: de code moet op beide 
kaarten dezelfde zijn.

Zie voor het bevestigen van het kastje aan de muur afbeelding.

Het alarmkastje heeft 5 LED’s en 1 zoemer. 
De LED’s gaan uitsluitend branden om een storing te melden.

1/  De rode LED “hoofdalarm” geeft de werking van de bijbe-
horende LED van de basisprintplaat aan.

9   WERKING VAN HET ALARM

1/ Hoofdalarmen:
Indien het waterniveau in het apparaat abnormaal hoog is: 
sirene schakelt in + rode alarm LED gaat branden + de andere 
motor start na 3 seconden (zie plaatje toetsenbord bediening).

Alarm voedingsspanning: In geval van een 
stroomonderbreking: sirene schakelt in + rode alarm LED gaat 
branden + gele LED netspanning knippert.

Tijdalarm:
Indien één van de 2 motoren langer dan 1 minuut werkt: sirene 
schakelt in + rode alarm LED gaat branden + de andere motor 
start na 3 seconden.

Alarm voedingsspanning:
In geval van een stroomonderbreking (of wanneer de stekker 
van het apparaat uit het stopcontact gehaald wordt): sirene 
schakelt in + rode alarm LED gaat branden + gele LED 
netspanning knippert.
2/ RESET (Reset) hoofdalarmen:
Indien het probleem dat één van bovenstaande alarmen heeft 
ingeschakeld, opgelost is, stopt de sirene, maar de rode alarm 
LED blijft branden om aan te geven dat er een probleem in het 
systeem geweest is.  Een van de twee toetsen op het toetsen-
bord kan de sirene in alle gevallen uitgeschakeld worden, maar 
hiermee kan de rode LED uitsluitend gedoofd worden, indien 
het probleem dat het alarm heeft ingeschakeld, opgelost is.

Boveningangen (zie ook 8e  2 )
1-  Zaag het hoge uiteinde van de ingang DN100 open met een 

zaag.
2-  Bevestig de manchet F  met de slangklem J .
3-  Steek de buis DN 100/110 in het andere uiteinde van de 

manchet en bevestig hem met de andere slangklem J .

8f  AANSLUITING VAN DE BELUCHTING
De SANICUBIC® 2 Pro dient geventileerd te worden via een 
beluchting op dakniveau. Bevestig vervolgens de manchet D  
met de slangklem C .

Steek de buis DN50 in het andere uiteinde en bevestig hem met 
de andere slangklem C .
LET OP: Geen vacuümafsluiter aansluiten op de afzuigleiding, 
voor een goede werking van het apparaat moet de leiding 
open blijven. 

8h  VLOERBEVESTIGING 
SANICUBIC® 2 Pro is voorzien van een vloerbevestigingsset 
zodat het apparaat niet kan draaien of bewegen.
1- Plaats het apparaat op de gewenste plaats.
2- Zoek de 2 gaten voor de bevestiging op de grond.
3-  Plaats de 2 pluggen A  op de grond en installeer het

apparaat.
4- Bevestig het apparaat met de schroeven B .

8i  ELEKTRISCHE AANSLUITING
1-  De elektrische aansluitingen moeten uitgevoerd worden door 

een bevoegd elektricien.
De elektrische installatie moet aan de in het land geldende 
normen voldoen.

2-  De voeding moet in Klasse I uitgevoerd worden.
Het apparaat moet aangesloten worden op een geaard 
verbindingskastje. De elektrische voeding moet beveiligd 
worden door een snelwerkende stroomonderbreker van 
30mA, afgesteld op 20A.

Deze aansluiting mag enkel dienen voor de voeding van de 
SANICUBIC® 2 Pro.
Indien de kabel van dit apparaat beschadigd is, moet hij door 
de fabrikant of zijn servicedienst vervangen worden, teneinde 
ieder gevaar uit te sluiten.
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2/  De gele LED “ontvangst HF” geeft de werking van de gele 
LED voor het spanningsnet van de printplaat aan:
- brandt permanent = transmissie OK, printplaat staat 
onder netspanning
- knippert = transmissie OK, maar netstoring op de 
printplaat (die dan op de accu werkt)
- gedoofd = geen HF-ontvangst meer op de printplaat = 
HF-signaal verloren of accu van de printplaat leeg of 
defecte basiskaart.

3/  De groene LED “spanningsnet” geeft de toestand van de 
voeding van de draadloze alarmunit aan:
- brandt permanent = alarm onder netspanning
- knippert = storing netspanning op alarm (die dan op de 
accu werkt)
- gedoofd = alarm defect of accu kastje leeg

4/  De zoemer laat tijdens een alarm een continu geluidssignaal 
horen. Het alarm stopt wanneer de storing is opgeheven of 
wanneer de reset knop Alarm wordt ingedrukt.

12  GEBRUIK

1-  De SANICUBIC® 2 Pro  is geschikt voor de afvoer van 
afvalwater van huishoudelijk gebruik. Het gebruik van de 
SANICUBIC® 2 Pro  voor andere doeleinden dan voorges-
chreven zal de garantie doen vervallen. Spoel nooit vochtige 
doekjes, condooms, maandverband, tampons, olie, oplosmid-
delen, afval, zuren, mogelijk explosieve middelen,…etc. door.

2-  LET OP: Sluit in geval van stroomuitval onmiddellijk de 
watertoevoeren van de aangesloten toestellen af.

3-  Installeer/gebruik de SANICUBIC® 2 Pro  niet in een omge-
ving waar mogelijk explosiegevaar is.

10   NORMEN

•  De SANICUBIC® 2 Pro voldoet aan de eisen conform de 
Norm EN12050-1 en EN60335-2-41 (afvoerpomp voor 
fecaliënhoudend afvalwater) alsmede aan de Europese 
richtlijnen betreffende elektrische veiligheid en 
elektromagnetische compatibiliteit.

De installatie en het gebruik van dit apparaat moeten 
overeenkomen aan de Europese installatienormen EN12056 
en de plaatselijk geldende eisen.

11  IN BEDRIJF STELLEN

1-  Wanneer alle leidingen zijn aangesloten, dient de 
waterdichtheid van de aansluitingen te worden gecontroleerd 
door water te laten stromen door alle toevoeren. Controleer 
de werking van het apparaat door ten minste twee cycli te 
laten pompen.

2.- LET OP: laat de motoren nooit manueel in werking treden 
(dmv de drukknoppen op de deksel) zonder dat er water 
in de pomp zit. Het laten pompen zonder water kan het 
maalsysteem beschadigen.

13  ONDERHOUD

Eenmaal per maand moet gecontroleerd worden of de 
SANICUBIC® 2 Pro  nog steeds goed werkt, en eenmaal per 
jaar moet het apparaat worden nagekeken door een vakman. 
Mochten er desondanks problemen ontstaan, dan kunt u onze 
servicedienst om advies vragen. Wanneer de elektriciteitskabel 
van het apparaat kapot is, dient deze te worden vervangen door 
de fabrikant of door de servicedienst, teneinde alle gevaar uit te 
sluiten.

14  GARANTIE

Wij bieden twee jaar garantie op onderdelen en reparaties aan 
de SANICUBIC® 2 Pro , op voorwaarde dat deze correct 
geinstalleerd en gebruikt wordt, zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing. 



1  BESKRIVNING

SANICUBIC® 2 Pro är en pumpstation för 
privat eller kommersiellt bruk som är utfor-
mad för att avleda avloppsvatten.

Följ alla råd för installation och underhåll som 
anges i denna bruksanvisning.

Särskilt viktiga är de anvisningar som är 
märkta med
« »  säkerhetsrisker för människor kan 

bli följden av att anvisningen inte 
följs,

« »  elektriska risker kan förekomma,

« »  anvisningarna vänder sig till 
behöriga yrkesmän,

«VARNING» risker för maskinens funktion
           kan bli följden av att anvisningen 

inte följs.

FUNKTIONSPRINCIP

SANICUBIC® 2 Pro innehåller två 
av varandra oberoende pumpar. Båda 
pumparna är utrustade med ett 
högpresterande finfördelningssystem.

De två pumparna fungerar växelvis. Vid 
överbelastning går båda pumparna 
samtidigt. Om en av pumparna är defekt 
tar den andra över. 
SANICUBIC® 2 Pro:s behållare är försedd 
med två dykrör varav det ena styr 
motorernas funktion, och det andra 
larmsystemet. 
-  Långt dykrör (normal funktion): när 

avloppsvattnet når avkännaren i det 
långa dykröret så startar pumpsystemet. 

-  Kort dykrör (vid överbelastning) om 
avloppsvattnet når behållarens max. nivå,

sluts en kontakt som aktiverar pumpens 
reservsystem. Kontakten utlöser också ett 
ljud- och visuellt larm. Alarmlampan på 
SANICUBIC® 2 Pro´s kontrollpanel blir röd.
 
SANICUBIC® 2 Pro är utrustad med en 
fjärransluten larmmodul som avger 
ljus- och ljudsignaler i förhållande till 
pumpens funktion (HF-förbindelse). 
Informationen om pumpstationens funk-
tion sänds i realtid även på mycket långt 
avstånd från dess placering.

2   FÖRTECKNING ÖVER 
MEDFÖLJANDE DELAR

3  MÅTTUPPGIFTER

4   TEKNISKA DATA SANICUBIC® 2 Pro

Typ  R300
Max lyfthöjd 11 m
Spänning  220-240V
Frekvens 50 Hz
Volym  47 l
Nominell effekt max 3000 W
Strömstyrka max 13 A
Elklass  I
Drifttemperatur 
för inloppsvatten 35°C
Maxtemperatur 
(i intervaller):  70°C*
Skyddsklass IP67
Nettovikt (inklusive tillbehör) 30 kg 
* Korta perioder för avledning av varmvatten från disk- och 
tvättmaskin.

5  TILLÄMPNINGSOMRÅDE

Hushållsavloppsvatten (det sammanlagda 
inloppsflödet får inte överstiga 80 % av 
de flöden som anges i diagram 6 ).

8b  ANSLUTNING AV TRYCKLEDNING
Ta bort skyddskåpan på baksidan av 
pumpen (se 8g  1 ).
Tack vare malsystemet som finns på varje 
pump, räcker DN 50 som dimension på 
tryckledningen.
Utloppsanslutningen finns mitt på 
pumpens baksida (se 8b ). Anslut den 
med muff D  till utloppsröret och fäst den 
med slangklämmor.
Pumparna i SANICUBIC® 2 Pro är utrus-
tade med backventiler.
Se avsnitt 8a vad gäller ventiler och 
returvatten.

8c   ANSLUTNING AV SANITÄRA 
UTRUSTNINGAR TILL DE NEDRE 
INLOPPEN 

Om du vill installera en dusch 
eller ett badkar i samma nivå 
som SANICUBIC® 2 Pro, måste 

du se till att den övre delen av den 
anslutna utrustningens avloppshål 
befinner sig min 250 mm över 
pumpens nedre inloppsanslutningar. 

8d   ANSLUTNING AV DN 40/50-INLOPP 
Undre inlopp (se 8d  1 )
Övre inlopp (se 8d  2 )
•  Såga av änden av DN50-inloppet
•  Skär av muffen D  till anslutningens 

diameter: DN 40 eller DN 50 (se 8d  3 )
•  Sätt fast muffen D  på inloppet och på 

röret med hjälp av bifogade rörklammer.

8e   ANSLUTNING AV 
DN 100/110-INLOPP

Nedre inlopp (se 8e  1 )
1-  Ta bort proppen i sidoinloppet.
2-  Sätt fast muff F  med rörklammer J .
3-  Tryck in DN 100/110-röret i muffens 

andra ända och sätt fast den med den 
andra J -klammern.

Övre inlopp (se 8e  2 )
1-  Såga av den övre ändan av 

DN100-inloppet.
2-  Sätt fast muff F  med rörklammer J .
3-  Tryck in DN 100/110-röret i muffens 

andra ända och sätt fast den med den 
andra J -klammern.

8f   AVLUFTNINGSANSLUTNING 
SANICUBIC® 2 Pro måste ha ventilation 
genom taket.  

Sätt fast muff D  med slangklämma C .

Tryck in DN50-röret i muffens andra 
ända och sätt fast den med den andra 
C -klammern.
OBS! Installera inte en vakuumventil till 
avluftningsröret. För att pumpen ska 
fungera väl ska avluftningen hållas öppen.

SV

6  PRESTANDAKURVA
Exempel: Pump P1 fungerar normalt. Vid 
5 m lyfthöjd avleds 160 l/min. Om pump 
P1 fungerar felaktigt eller vid för stort 
inflöde av avloppsvatten startar pump P2 
i funktion. Kapaciteten ökar då till ca 
275 l/min, tills tillståndet har normaliserats.

Numren hänvisar till förklarande scheman

7   DIAGRAM – VERTIKAL OCH 
HORISONTELL PUMPNING

8  INSTALLATION 
Installationen av SANICUBIC® 2 Pro ska 
urföras enligt standard EN12056 och 
göras av behörig yrkesman.

8a  FÖRESKRIFTER
1-  Observera: Utrymmet där SANICUBIC® 

2 Pro ska installeras måste vara 
tillräckligt stort. Det måste finnas ett 
minst 600 mm stort arbetsutrymme 
runt om och ovanför pumpen för att 
underlätta underhållsingrepp. 
Utrymmet bör vara upplyst, ha tillräcklig
luftväxling och skyddas mot frost.

2-  Avstängningsventiler (medföljer ej) 
måste monteras på inloppen för 
avloppsvatten liksom på utloppsröret.

3-  Utloppsröret måste vara utformat så 
att retur av avloppsvattnet ej kan ske 
(se exempel, bild 8g  3 ). Genom att 
montera en rörslinga ovanför 
återflödesnivån förhindras återflöde. 
Anmärkning: Utom vid lokala 
bestämmelser motsvarar 
återflödesnivån vägnätets nivå (vägar, 
trottoarer m.m.). Anslut rörledningen 
efter återflödesslingan till ett rör med 
större diameter.

4-  Det är rekommenderat att installera en 
hjälppump för dräneringen av utrymmet 
i lokalen (i händelse av översvämning).

5-  Avluftning av pumpstationen skall ske 
genom tak.

6-  Pumpstationen måste fästas i golv 
(se 8h ).



8h  MONTERING AV SANICUBIC® PÅ GOLVET
SANICUBIC® 2 Pro har fästdon för fastsättning på golvet som 
hindrar utrustningen från att vrida eller förflytta sig.
1- Placera utrustningen på önskad plats.
2- Leta upp de två fästhålen på golvet.
3-  Placera de två stiften A  i golvet och montera sedan tillbaka

anordningen.
4- Fäst utrustningen med skruvar B .

8i  ELANSLUTNING 
1-  Elinstallationen måste utföras av en behörig elektriker. 

Elinstallationen måste överensstämma med gällande normer 
i aktuellt land.

2-  Strömförsörjningen måste vara i klass 1. Utrustningen ska 
anslutas till en jordad kopplingsdosa.Matningskretsen måste 
skyddas av en mycket känslig differentialbrytare (30 mA) 
kalibrerad till 20 A. Kopplingen får endast användas för 
matning av SANICUBIC® 2 Pro.
Om enhetens kabel är skadad måste den bytas ut av 
tillverkaren eller av auktoriserad serviceverkstad.

9  LARMFUNKTIONEN

 1/ Allmänna larm:

Nivålarm: 
Om vattennivån inuti utrustningen är onormalt hög: ljudlarmet 
aktiveras, den röda lampan tänds, den andra motorn startar efter 
3 sekunder (se bild av kontrollpanelen).

Tidslarm:
Om en av de två motorerna är igång i mer än 1 minut: ljudlarmet 
aktiveras, larmlampan tänds röd, den andra motorn startar efter 
3 sekunder.

Nätlarm:
Vid strömavbrott (eller när utrustningen är avstängd): ljudlarmet 
aktiveras, larmlampan tänds röd, nätlampan blinkar gul.

2/ Återställning av allmänna larm:

Om problemet som utlöst ett av larmen ovan försvinner, så upphör 
även ljudlarmet men den röda larmlampan fortsätter att lysa som 
en påminnelse om att ett problem uppstått i systemet. En av de två 
knapparna på kontrollpanelen kan ljudlarmet stängas av men det är 
inte möjligt att släcka den röda larmlampan så länge 
problemet som utlöste larmet inte har avhjälpts. Larmen på 
fjärrboxen kommer att fortsätta att vara aktiva tills problemet har 
avhjälpts. Detta gör att systemet inte kan ”lämnas” utan åtgärd.

PUMPSTATIONENS KONTROLLPANEL

FJÄRRANSLUTEN KONTROLLPANEL

Den fjärranslutna kontrollpanelen har en högfrekvens-förbindelse till 
SANICUBIC® 2 Pro.

Den tar emot diverse larminformation. Om annan högfrekvent 
utrustning störs av systemet (eller tvärtom), är det möjligt att 
ändra högfrekvensens kodning som förbinder elektronikkortet och 
den fjärranslutna kontrollpanelen.

Koppla ur utrustningen vid störningar 
med en annan högfrekvent utrustning 
i närheten,

ställ om en eller fler av de fyra 
omkopplarna på utrustningens kort,

och gör på samma sätt på 
fjärrmodulens kort,

Observera: Det måste vara samma kod 
för de två korten.

Montering på vägg: 

Kontrollpanelen har fem kontrollampor och en summer. 
Kontrollamporna tänds endast för att signalera ett fel. 

1/  De röda kontrollamporna för ”allmänt larm” återger motsva-
rande kontrollampors funktion på elektronikkortet.

2/  Den gula kontrollampan ”HF-sändning” återger funktionen på 
elektronikkortet:

 -  fast sken = sändning ok, elektronikkortet är spänningssatt
 -  blinkande sken = sändning ok, men nätfel på elektronikkortet 

(som då fungerar med ackumulator)
 -  släckt = kretskortet tar inte längre emot någon HF-sändning = 

förlust av HF-signal eller att kretskortets ackumulator har 
laddats ur.

3/  Den gröna kontrollampan ”nät” visar den fjärranslutna 
enhetens matningsstatus:

 - fast sken = enheten är spänningssatt
 -  blinkande sken = nätfel 

(men fungerar med ackumulator)
 -  släckt = enhetsfel eller enhetens ackumulator har laddats ur.

4/  Summern ljuder ihållande när ett larm aktiveras. Den slutar 
ljuda om larmet försvinner eller om man trycker på knappen 
”Återställning” huvudlarm.

11   DRIFTTAGNING 

1-  Kontrollera att anslutningarna är täta och att elektriska 
anslutningar är korrekt utförda. Provkör pumpen med vat-
ten genom vart och ett av de inlopp som ska användas. 
Se till att utrustningen fungerar som den ska genom att 
utföra provkörningen i minst 2 startcykler.

2-  OBSERVERA : Tvångskör inte motorerna innan 
pumparna fyllts med vatten. Torrkörning försämrar 
finfördelningssystemet.

10  ÖVERENSSTÄMMELSE MED STANDARDER

•  SANICUBIC® 2 Pro uppfyller kraven för standard EN 12050-
1 (pumpstation för avlopp med fekalier) samt med de 
europeiska direktiven om byggprodukter, elsäkerhet och 
elektromagnetisk kompatibilitet.

”Tvångskörning” 
motor 1 

Kontrollampa allmänt larm

Kontrollampa nät

”Tvångskörning” 
motor 2

Röd
 kontrollampa 
allmänt larm  

Gul 
kontrollampa 

sändningslarm 

Grön 
kontrollampa 

nätlarm



13   UNDERHÅLL

Pumpstationens funktion måste kontrolleras visuellt en 
gång i månaden och inspekteras regelbundet av en behörig 
person en gång per år. Rådgör med auktoriserad service 
verkstad om tekniska problem ändå tillstöter. Om enhetens 
kabel är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller av 
auktoriserad service verkstad.

14  GARANTI

Det är två års garanti mot fabrikationsfel (reservdelar) för 
SANICUBIC® 2 Pro, i den mån installationen och användnin-
genöverensstämmer med denna bruksanvisning. 

12  ANVÄNDNING

1-   SANICUBIC® 2 Pro har konstruerats för avledning av 
hushållsavloppsvatten. All annan användning leder till 
att garantin upphör att gälla. Släng aldrig i bindor, 
kondomer, hygienartiklar, oljor, lösningsmedel, avfall, 
syror, baser, andra potentiellt explosionsfarliga vätskor, 
frätande ämnen m m i pumpen.

2-    OBSERVERA: Vid strömavbrott, stäng av 
vattentillförseln till alla anslutna enheter till 
SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Pumpen får inte installeras/användas i ett 
explosionsfarligt utrymme.



1  BESKRIVELSE

SANICUBIC® 2 Pro er en pumpe til bort-
ledning af spildevand for privat eller 
erhvervsmæssig brug.

Overhold installations- og vedligehol-
delsesvejledningen i denne brugsanvisning.

Overhold især vejledningerne, der er angivet 
med:

« »  Risiko for personskade,

« »  Spændingsfare,

« »  Vejledning udelukkende forbeholdt 
autoriseret installatør,

«VIGTIGT» Angiver risiko for funktionsfejl
                   hvis vejledningens anvisninger 

ikke følges.
For yderligere oplysninger henvises til 
vores kundeservice.

DRIFTSPRINCIP

SANICUBIC® 2 Pro består af 2 uafhæn-
gige pumper. Hver pumpe er udstyret med 
et højtydende kværnesystem.

De 2 pumper fungerer skiftevis. I tilfælde af 
problemer, fungerer de 2 pumper samtidig 
(eller hvis den ene pumpe er defekt, tager 
den anden pumpe over). 
Beholderen i SANICUBIC® 2 Pro er 
udstyret med 2 dykrør. Det ene styrer 
motorens drift, og det andet styrer 
alarmsystemet. 
-  Langt dykrør (normal drift) : Når 

spildevandsniveauet når udløserniveauet 
i det lange dykrør i beholderen, går 
pumpesystemet i gang. 

-  Kort dykrør (unormal drift) Hvis 
spildevandsniveauet når op på det 
øverste niveau i beholderen, aktiveres 
en kontakt, og det sekundære 
pumpesystem går i gang. Denne kontakt 
udløser også en visuel alarm og en 
lydalarm. Kontrollampen på SANICUBIC® 
2 Pro´s kontrolpanel lyser rødt.

2   MEDLEVEREDE DELE

3  MÅL

4   TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
FOR SANICUBIC® 2 Pro

Type  R300 
Maks. pumpehøjde 11 m
Spænding 220-240V
Frekvens 50 Hz
Volumen 47 l
Maks. effektforbrug  3000 W
Maks. strømforbrug 13 A
Strømklasse I
Maks. temperatur for 
indløbsvand  35 °C
Maks. intermitterende
temperatur (maks. 5 min) 70 °C*
Beskyttelsesindeks  IP67
Nettovægt (inklusive tilbehør) 30 kg
*Korte perioder for bortledning af varmt vand fra opvaskemaskine 
og vaskemaskine

5  ANVENDELSESOMRÅDE

Spildevand i boligen (det samlede vand-
mængde må ikke overstige 80 % af det 
der er angivet i diagram 6 ).

8b  TILSLUTNING AF AFLØBSRØRET
Fjern dækkapperne bag på pumpen (se 
8g  1 ).
Hver pumpe er udstyret med et kværne-
system, kan et afløbsrør på DN 50 mm 
bruges.
Afløbsvinklen sidder midt på pumpen, på 
bagsiden (se 8b ). 
Forbind den med muffen D  til det 
opadgående rør, og fastgør den med 
spændebåndene.
Begge pumper i SANICUBIC® 2 Pro er 
udstyret med kontraventiler.
Se afsnit 8a med hensyn til ventiler og 
tilbageløb.

8c   TILSLUTNING TIL SIDEINDLØB 

Hvis der tilsluttes bade- eller 
brusekar, skal de hæves mindst 
250 mm over gulvet 

8d   TILSLUTNING AF INDLØBSRØR 
DN 40/50

Sideindløb (se 8d  1 )
Indløb i top (se 8d  2 )
•  Skær enden af indløbet DN 50 over 

med en sav
•  Skær muffen D  over, så den passer til 

rørets diameter: DN 40 eller DN 50 (se 
8d  3 )

•  Fastgør muffen D  på indløbet og på 
røret ved hjælp af spændebånd.

8e   TILSLUTNING AF INDLØBSRØR 
DN 100/110

Sideindløb (se 8e  1 )
1-  Fjern rørdækslet på indløbet på siden.
2-  Fastgør muffen F  med spændebåndet 

J .
3- Sæt røret DN 100/110 ind i den anden 
ende af muffen, og fastgør det med det 
andet spændebånd J .

Indløb i top (se 8e  2 )
1-  Sav enden af det øverste indløb 

DN 100 over med en sav.
2-   Fastgør muffen F  med spændebåndet 

J .
3-  Sæt røret DN 100/110 ind i den anden 

ende af muffen, og fastgør det med 
det andet spændebånd J .

8f   TILSLUTNING AF 
VENTILATIONSÅBNINGEN

SANICUBIC® 2 Pro skal ventileres, 
ventilationsrøret føres til lofthøjde. 

Sæt derefter muffen D  fast med spæn-
debåndet C .

Sæt røret DN 50 ind i den anden ende af 
muffen, og fastgør det med det andet 
spændebånd C .

VIGTIGT: Tilslut ingen undertryksventil på 
ventilationsrøret. Røret skal være åbent, 
for at pumpen kan fungere korrekt.

DK

6  YDELSESKURVE
Eksempel: Pumpe P1 fungerer normalt. 
Den pumper 160 l/min. ved en pumpehøjde 
på 5 m. Hvis pumpe P1 ikke starter, eller 
hvis mængden af spildevand er for stort, 
går pumpe P2 i gang. Kapaciteten stiger 
da til ca. 275 l/min, indtil situationen bliver 
normal igen.

Tallene henviser til illustrationerne

7   FORHOLDET MELLEM 
AFLØBSHØJDE OG 
AFLØBSLÆNGDE

8  INSTALLATION 
SANICUBIC® 2 Pro skal installeres og 
vedligeholdes af en autoriseret tekniker 
i henhold til standarden EN 12056.

8a  BESTEMMELSER
1-  Vigtigt: Pladsen hvor SANICUBIC® 2 

Pro skal installeres, skal være tilstræk-
keligt stort, så der er mindst 600 mm fri 
plads rundt om og oven over pumpen 
for at lette eventuelt vedligeholdelse-
sarbejde og skal være oplyst, tilstræk-
keligt ventileret og beskyttet mod frost.

2-  Stopventiler (medfølger ikke) skal 
installeres på spildevandsindløb samt 
på afløbssystemet.

3-  Afløbssystem skal installeres således, 
at tilbageløb af spildevand fra kloakken 
undgås (se eksempler i illustrationen 
8g  3 ). Tilbageløb undgås ved at instal-
lere en kontraventil over tilbageløbsni-
veauet.  
Bemærk: Medmindre andet er 
angivet, svarer tilbageløbsniveauet 
til vejniveauet (veje, gangstier osv.). 
Fortsæt rørledningen efter 
kontraventilen med et rør, der har en 
større diameter.

4-  Det anbefales, at der installeres 
en sekundær pumpe til eventuel 
bortledning af vand i lokalet (i tilfælde 
af oversvømmelse).

5-  Pumpen skal være ventileret oven over 
loftniveau.

6-  Pumpen skal være monteret fast til 
gulvet (se afsnit 8h ).



8h  FASTGØRELSE AF PUMPEN I GULVET
SANICUBIC® 2 Pro leveres med beslag for fastgørelse af pum-
pen i gulvet for at forhindre, at det drejer rundt eller bevæger 
sig.
1- Anbring pumpen på det ønskede sted.
2-  Marker de 2 huller, der skal bruges til at fastgøre pumpen til 

gulvet.
3-  Bor og isæt de 2 dybler A  i gulvet, og sæt pumpen tilbage 

på plads.
4- Gør pumpen fast med skruerne B .

8i  ELEKTRISK TILSLUTNING
1-  Den elektriske tilslutning skal udføres af autoriseret elektriker.

Den skal foregå i overensstemmelse med de gældende 
standarder i det pågældende land.

2-  Strømforsyningen skal være af klasse 1. Tilslut pumpen til 
en jordet kontakt (klasse 1)og beskyttet af et HPFI-relæ med 
stor følsomhed på 30 mA, kalibreret til 20 A.Tilslutning må 
udelukkende bruges til strømforsyning af SANICUBIC® 2 Pro.
Hvis kablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten 
eller dennes serviceværksted for at undgå, at der opstår 
farlige situationer.

9  ALARMENS FUNKTION

 1/ Generelle alarmer: 
Niveaualarm: 
Hvis vandniveauet inde i pumpen er unormalt højt, aktiveres 
lydalarmen, og kontrollampen lyser rødt. Den anden motor starter 
3 sekunder efter (se illustrationen med kontrolpanel).
Tidsalarm:
Hvis én af de 2 motorer kører i over 1 minut, aktiveres lydalarmen 
og kontrollampen lyser rødt. Den anden motor starter 3 sekunder 
efter.
Netalarm – strømafbrydelse:
Ved strømafbrydelse (eller hvis pumpen ikke er tilsluttet) aktiveres 
lydalarm og krontrollampen lyser rødt, den gule kontrollampe blinker 
gult.
2/ Nulstilling af de generelle alarmer:
Hvis problemet, som udløste én af ovenstående alarmer, ophører, 
stopper lydalarmen, men kontrollampen fortsætter med at lyse rødt, 
for at angive, at systemet har haft et problem.
En af de to taster på tastaturet giver mulighed for at stoppe lyda-
larmen i alle tilfælde, men den giver kun mulighed for at slukke 
kontrollampen, hvis problemet, der udløste alarmen, er blevet løst. 
Dette forhindrer, at systemet forbliver i fejlstatus.

PUMPSTATIONENS KONTROLLPANEL

PUMPENS FJERNBETEJNING

Fjernbetjeningen har forbindelse til SANICUBIC® 2 Pro via HF link.

Modtager alle typer af alarmer fra pumpen. Hvis anden HF udstyr 
forstyrres af systemet eller omvendt er det muligt at ændre HF 
kodningen.

Afbryd strømforsyningen til pumpen 
og fjernbetjeningen.

Skift indstilling på en eller flere af de 
4 swithes printkortet

Og gør det samme på 
fjernbetjeningen

Bemærk: Der skal være samme 
kodning på de to kort.

Montering på væg: 

Remoten har 5 kontrollamper og en buzzer.

Kontrollamperne tændes kun for at signalere fejl.

1/  De røde kontrollamper ”general alarm” sender til kontrolpanelet 
på pumpen.

2/  Den gule kontrollampe ”transmisionsalarm” sender til kontrol-
panelet på pumpen.

 -  Tændt /fast lys) = transmision OK, strømforsyning til kontrol-
panel er OK.

 -  Blinkende = transmision OK men netfejl på kontrolpanelet, 
som nu får strømforsyning fra batteriet på kontrolpanelet.

 -  Slukket = ingen transmision fra kontrolpanelet = ingen HF 
signal, batteriet er flad eller fejl på kontrolpanelet.

3/  Den grønne kontrollampe ”spændingsalarm” viser status for 
strømforsyning til remoten.

 - Tændt/fast lys = strømforsyning OK.
 -  Blinkende = netfejl, får nu strømforsyning fra batteriet på 

kontrolpanelet.
 -  Slukket = fejl på kontrolpanelet eller batteriet er flad.

4/  Lydalarmen er konstant ved alarm 
Slukker først når alarmen forsvinder eller ved tryk på ”Nulstil 
general alarm”.

11   IGANGSÆTNING 
1-  Når rør og elektriske tilslutninger er foretaget, skal det 

kontrolleres, at tilslutningerne er vandtætte ved at lade 
vandet løbe skiftevis igennem alle de anvendte indløb. 
Kontroller, at pumpen fungerer korrekt ved at udføre 
mindst 2 opstartsprocedurer med vand.

2-  VIGTIGT : Tving ikke systemet i gang (ved at trykke 
på boksens”Tvungen drift”), før end pumperne er fyldt 
op med vand. Ved ”tørkørsel”, kan kværnesystemet 
skades.

10  OVERENSSTEMMELSE MED STANDARDER

•  SANICUBIC® 2 Pro opfylder kravene i standarden EN 12050-1
(pumper til spildevand med fækalier) samt kravene i de 
europæiske direktiver om byggevarer, el-sikkerhed og 
elektromagnetisk kompatibilitet.

Tvungen drift motor 1

Kontrollampe Generalalarm

Kontrollampe Strømforsyning

Tvungen drift motor 2

Rød 
kontrollampe
General alarm

Gul 
kontrollampe

transmisionsalarm

Grøn 
kontrollampe  

Spændingsalarm



13   VEDLIGEHOLDELSE

Foretag visuel kontrol af pumpen en gang om måneden for at 
sikre korrekt brug, og få systemet efterset regelmæssigt af en 
kvalificeret tekniker (en gang om året). Hvis der alligevel skulle 
opstå tekniske problemer, bør du kontakte serviceafdelingen. 
Hvis kablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten 
eller af dennes serviceværksted, for at undgå, at der opstår 
farlige situationer.

14  GARANTI
SANICUBIC® 2 Pro er dækket af en 2 års garanti, inklusive 
dele og arbejdskraft, på betingelse af, at pumpen installeres 
og bruges i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

12  BRUG

1-   SANICUBIC® 2 Pro er beregnet til bortledning af spilde-
vand i boligen. Enhver anden brug medfører bortfald af 
garantien. Smid aldrig bind, præservativer, hygiejnepro-
dukter, olie, opløsningsmidler, affald, syrer, baser, andre 
potentielt eksplosive, korrosive væsker ud i systemet.

2-    VIGTIGT: : I tilfælde af strømafbrydelse, stop 
øjeblikkeligt ethvert afløb af vand fra udstyr 
forbundet med SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Må ikke anvendes/installeres i et område, hvor der er 
risiko for eksplosion.



1  KUVAUS

SANICUBIC® 2 Pro on pienikokoisten 
yksityis- tai liikekiinteistöjen jätevesien 
poistoon tarkoitettu pumppuasema. 
Noudata tässä dokumentissa esitettyjä 
asennus- ja huolto-ohjeita, erityisesti seuraa-
villa merkeillä varustettuja kohtia:
« »  Tämän ohjeen noudattamatta 

jättäminen voi vaarantaa 
henkilöiden turvallisuuden,

« »  Sähköiskun vaara,

« »  Vain ammattitaitoiselle asentajalle 
tarkoitetut ohjeet,

«HUOMIO» Tämän ohjeen noudattamatta
          jättäminen voi vaarantaa laitteen 

normaalin toiminnan.
Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä laitteen 
myyjään.

TOIMINTAPERIAATE

SANICUBIC® 2 Prossa on kaksi erillistä 
pumppua, joista kummassakin on tehokas 
silppurijärjestelmä. Pumput toimivat 
vuorotellen. Jos virtaus ylittää 
normaalitason, molemmat moottorit käyvät 
samanaikaisesti (tai jos toinen pumppu 
vioittuu, toinen jatkaa toimintaa). 
SANICUBIC® 2 Pron säiliössä on kaksi 
paineputkea, joista yksi ohjaa moottorien 
käynnistymistä ja toinen 
hälytysjärjestelmää. 

-  Pitkä putki (normaali toiminta): Kun 
jätevesi saavuttaa säiliössä pitkän putken 
liipaisutason, pumppujärjestelmä 
käynnistyy.

-  Lyhyt putki (ylisuuri virtaus -toiminta): 
Jos jäteveden määrä säiliössä ylittää 
korkeamman tason, kytkentä sulkeutuu 
ja apupumppujärjestelmä käynnistyy. 
Kytkentä laukaisee myös valo- ja 
äänihälytyksen. SANICUBIC® 2 Pron 
ohjauspaneelin yleinen hälytysledi 
muuttuu punaiseksi. Järjestelmä lähettää 
suurtaajuus -vikasignaalin 
kaukohälyttimeen. SANICUBIC® 2 
Prossa on kaukohälytysmoduuli, 
joka lähettää valo- ja äänihälytyksen 
(HF-yhteys).

2  TUOTTEEN OSALUETTELO

3  MITAT

4   SANICUBIC® 2 PRON TEKNISET 
TIEDOT

Tyyppi R300
Pumppaus pystysuoraan maks.  11 m
Jännite 220-240V
Taajuus 50 Hz
Tilavuus 47 l
Moottoriteho 3000 W
Enimmäisvirrankulutus 13 A
Sähköluokka I
Optimaalisen toiminnan takaavan 
veden keskilämpötila  35°C
Suurin sallittu käyttölämpötila  70°C*
Kotelointiluokka IP67
Nettopaino (sis. lisävarusteet)  30 kg 
*Lyhyen ajan

5  KÄYTTÖALUE

Kotitalouden jätevedet (virtaama ei saa 
ylittää 80 % kaavion 6  arvoista).

8c   SANITEETTITUOTTEIDEN 
LIITTÄMINEN ALAYHTEISIIN

Jos haluat asentaa 
saniteettituotteita samaan tasoon 
kuin SANICUBIC® 2 Pro, varmistu 

siitä, että saniteettituotteiden tulppien 
reikien yläosat ovat vähintään 250 mm 
alayhteitä korkeammalla.

8d   40/50 MM:N SISÄÄNTULOYHTEIDEN 
KYTKEMINEN

Alayhteet (ks. 8d  1 ) 
Yläyhteet (ks. 8d  2 )
•  Poista 50 mm:n yhteen pää sahalla 

tulpan kohdalta. 
•  Leikkaa muhvi D  putken halkaisijan 

mukaan: 40 tai 50 mm (ks 8d  3 ).
•  Kiinnitä muhvi D  yhteeseen ja putkeen 

letkunkiristimillä.

8e   100/110 MM:N 
SISÄÄNTULOYHTEEN KYTKEMINEN

Alasisääntuloyhteet (ks. 8e  1 )
1-  Poista sivulla olevan sisääntuloyhteen 

tulppa.
2-  Kiinnitä muhvi F  paikalleen 

letkunkiristimellä J .
3-  Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaan 

muhvin F toiseen päähän ja kiinnitä se 
paikoilleen toisella letkunkiristimellä J .

Yläsisääntuloyhteet (ks. 8e  2 )
1-  Leikkaa 100 mm:n sisääntuloyhteen 

yläosa pois sahalla.
2-  Kiinnitä muhvi F  paikalleen 

letkunkiristimellä J .
3-  Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaan 

muhvin F toiseen päähän ja kiinnitä se 
paikoilleen toisella letkunkiristimellä J .

8f   ILMANVAIHTOKANAVAN 
KYTKEMINEN

SaniCubic 2 malliin pitää rakentaa tuu-
letus, jonka ulostulo on katon korkeudella. 
Kiinnitä muhvi D  paikalleen 
letkunkiristimellä C .
Työnnä 50 mm:n putki kokonaan muhvin 
D toiseen päähän ja kiinnitä se paikoilleen 
toisella letkunkiristimellä C .
HUOMIO: Älä kiinnitä ilmanpäästöventtiiliä 
tuuletusputkeen, ilmanvaihdon tulee pysyä 
avoinna laitteen hyvää toimivuutta varten.

8h  SANICUBICIN® KIINNITTÄMINEN 
LATTIAAN

SANICUBIC® 2 Prossa on lattiakiin-
nikkeet, joiden avulla laite pysyy lattiassa 
pääsemättä kääntymään tai liikkumaan.
1- Aseta laite haluttuun paikkaan.
2-  Hae 2 kiinnitysaukkoa lattiakiinnitystä 

varten.
3-  Laita 2 tulppaa A  maahan ja laite itse 

laite sitten takaisin paikoilleen.
4- Kiinnitä laite paikoilleen ruuveilla B  .

FI

6  OMINAISKÄYRÄ
Esimerkki: Pumppu P1 toimii normaalisti. 
Se poistaa 160 litraa minuutissa 
nostokorkeuden ollessa 5 metriä. Jos 
pumpun P1 teho laskee tai jäteveden 
virtauksen määrä on normaalia suurempi, 
pumppu P2 käynnistyy. Teho nousee 
275 litraan minuutissa, kunnes tilanne 
palautuu normaaliksi.

Numerot viittaavat kuviin.

7   POISTOPUTKISTON 
KORKEUS/PITUUS -SUHDE

8  ASENNUS
SANICUBIC® 2 Pro täytyy asentaa 
standardin EN 12056 mukaisesti. Vain 
ammattitaitoinen asentaja saa asentaa, 
ottaa käyttöön sekä huoltaa tätä laitetta.

8a   ASENNUSKOHDE
1-  Huom: Tilan johon SANICUBIC® 2 

Pro asennetaan pitää olla niin suuri, 
että laitteen ympärille jää vähintään 60 
cm tilaa huollon helpottamiseksi. Tilan 
pitää olla hyvin valaistu, ja siellä pitää 
olla tehokas ilmanvaihto. Lisäksi sen 
täytyy olla huurteelta suojattu.

2-  Sisääntuloyhteisiin liitettyyn putkistoon 
ja viemäriputkistoon pitää asentaa 
sulkuventtiilit (eivät sisälly 
toimitukseen).

3-  Viemäriin johtava putki täytyy sijoittaa 
niin, että se estää viemärin takaiskun 
(ks. esimerkit kuvassa 8g). Takaisku 
voidaan välttää asentamalla takaiskun 
estävä nousuputki, joka yltää 
takaiskukorkeuden enimmäisrajan 
yläpuolelle.

     Huomautus: Takaiskukorkeuden enim-
mäisraja vastaa katutasoa 
(ajorata, jalkakäytävät jne.), elleivät 
paikalliset asennusmäärykset toisin 
määrää. Jatka viemäriin johtavaa 
putkistoa takaiskun estävän 
nousuputken jälkeen, käytä 
halkaisijaltaan isompaa putkea. 

4-  Mikäli SANICUBIC asennetaan esim. 
syvennykseen, suosittelemme 
tyhjennyspumpun asentamista tulvan 
varalta

8b   VIEMÄRIIN JOHTAVAN PUTKEN 
LIITTÄMINEN

Poista kansi/kannet laitteen takaosasta 
(ks. 8g 1 ).
Koska molemmissa pumpuissa on 
silppurijärjestelmä, viemäriin johtavan 
muoviputken läpimitta saa olla 50 mm.
Viemäröintiliitos sijaitsee laitteen keskellä 
takana (ks. 8b ). Käytä muhvia D  
nousuputken liittämiseen ja kiinnitä 
paikalleen letkunkiristimillä. 

Kummassakin SANICUBIC® 2 Pron 
pumpussa on sulkuventtiili.
Lisätietoa venttiileistä ja takaiskusta 
kappaleessa 8a.



8i  SÄHKÖLIITÄNTÄ
1-  Sähköliitännän saa suorittaa vain ammattitaitoinen sähköasenta-

ja, ja sen pitää täyttää maakohtaiset voimassaolevat säännökset.
2-  Virtalähteen täytyy olla luokkaa 1. Laite on kytkettävä maadoite-

tun liitäntäkotelon kautta. Laite on kytkettävä 30 mA:n 
vikavirtakytkimeen ja suojattava 20 A:n sulakkeella. Liitäntää saa 
käyttää vain virran syöttämiseen SANICUBIC® 2 Prohon. Jos 
laitteen sähkövirtajohto vioittuu, se pitää vaihtaa vaaratilanteiden 
välttämiseksi.

9  HÄLYTYSTOIMINTO

 1/ Yleishälytykset:
Kohonnut vedenpinta: 
Jos vedenpinta laitteessa on epätavallisen korkealla, summeri alkaa 
soida ja punainen ledi syttyy; toinen moottori käynnistyy kolmen 
sekunnin kuluttua (ks. viereinen kuva laitteen ohjauspaneelista).

Tilapäinen hälytys:
Jos toinen moottoreista käy kauemmin kuin 1 minuutin ajan: 
summeri alkaa soida ja punainen ledi syttyy; toinen moottori 
käynnistyy 3 sekuntia myöhemmin.

Verkkovirtahäiriö:
Verkkovirtahäiriön ilmetessä summeri alkaa soida ja punainen ledi 
syttyy; keltainen verkkovirran ledi vilkkuu.

2/ Yleishälytysten nollaus
Jos hälytyksen laukaissut ongelma on jokin yllä mainituista, sum-
meri lakkaa soimasta mutta punainen hälytysledi palaa muistuttaen 
siitä, että järjestelmässä on esiintynyt ongelma.

Ohjauspaneelissa olevaa hälytyksen nollauspainiketta käytetään 
summerin hiljentämiseksi kaikissa vikatapauksissa, mutta punainen 
ledi sammuu vasta silloin, kun hälytyksen aiheuttanut ongelma on 
ratkennut. Myös kaukohälyttimen hälytysvalot palavat, kunnes 
ongelma on ratkennut. Näin vältetään se, että järjestelmän vikatila 
jäisi huomiotta.

LAITTEEN HÄLYTYSLEDIT

KAUKOHÄLYTTIMEN HÄLYTYSLEDIT

Kaukohälytin on kytketty SANICUBIC® 2 Prohon 
suurtaajuusvastaanottimen avulla. Se ottaa vastaan laitteen 
lähettämät hälytystiedot. Muista samalla taajuudella toimivista 
suurtaajuusjärjestelmistä johtuvien häiriöiden välttämiseksi on 
laitteistoon asennettu suurtaajuuskoodin kytkentäjärjestelmä, joka 
muodostaa yhteyden ohjauspaneelin ja kaukohälyttimen välille.

Koodi voidaan vaihtaa sekä laitteen että 
kaukohälyttimen piirilevyssä olevan 
kytkimen avulla.

Mikäli ilmenee häiriöitä 
korkeustaajuuslaitteiden tai muiden 
SANICUBIC® 2 Pro -laitteiden läheisyydessä, 
kytke laite sekä erillinen moduuli irti 
verkosta, 

kytke 1 tai useampi laitteen kortin 
4:stä katkaisimesta,

 

vaihda kaukohälyttimen piirilevyssä olevan 
kytkimen asentoa vastaavalla tavalla. 

Huom.: koodin on oltava sama 2 kortin 
välillä.

Kaukohälyttimen seinäkiinnitys: 

Kaukohälyttimessä on viisi lediä ja summeri. 
Ledit syttyvät vikatiloissa.

1/  Punainen yleishälytys-LED toistaa peruskartan vastaavan 
LED-valon toiminnan.

2/  Keltainen suurtaajuusviestin (HF) vastaanotosta ilmoittava ledi 
toistaa ohjauspaneelin keltaisen verkkovirtahäiriöstä ilmaisevan 
ledin toimintaa:

    -  Palaa jatkuvasti = lähetys toimii, ohjauspaneeli saa 
verkkovirtaa.

    -  Vilkkuu = lähetys toimii, mutta ohjauspaneeli on havainnut 
verkkovirtahäiriön (jolloin paneeli toimii pattereilla).

    -  Ei pala = suurtaajuusviestiä ei vastaanoteta = 
suurtaajuussignaalin katoaminen, ohjauspaneelin patterit 
lopussa tai vika ohjauspaneelissa.

3/  Vihreä verkkovirran ledi ilmoittaa kaukohälyttimen 
virransaannin:

    - Palaa jatkuvasti = hälytin saa verkkovirtaa.
    -  Vilkkuu = verkkovirtahäiriö (jolloin ohjauspaneeli toimii 

pattereilla).
    - Ei pala = vika ohjauspaneelissa tai patterit lopussa

4/  Summeri soi jatkuvasti hälytyksen aikana.
Se lopettaa soimisen, kun hälytyksen aiheuttama ongelma 
on ratkaistu tai jos se kytketään pois päältä laitteen 
ohjauspaneelista (yleishälytyksen palautus –painike).

11   KÄYTTÖÖNOTTO

1-  Kun vesi- ja sähköliitännät on tehty, varmista liitäntöjen 
vesitiiveys päästämällä vettä virtaamaan kaikista käytössä 
olevista sisääntuloyhteistä. Varmista, että järjestelmä toimii 
moitteettomasti suorittamalla vähintään kaksi 
käynnistysjaksoa vedellä.

2-  HUOMIO! Älä pakota moottoria käynnistymään 
(kotelossa olevia painikkeita käyttäen) ennen kuin vesi 
on saavuttanut pumput. Pakotettu toiminta ilman vettä 
vahingoittaa silppurijärjestelmää.

10  NORMIT

•  SANICUBIC® 2 Pro on valmistettu normin EN 12050-1 
(ihmisperäistä orgaanista jätettä sisältävän jäteveden 
pumppuasema) mukaisesti ja noudattaa rakennustuotteita, 
sähköturvallisuutta ja sähkömagneettista yhteensopivuutta 
koskevia eurooppalaisia direktiivejä.

Laitteen asennuksen ja käytön täytyy noudattaa eurooppalaista 
asennusstandardia EN 12056 ja voimassa olevia paikallisia 
määräyksiä.

yleishä-
lytyksen 
punainen 

ledi

HF-lähetyksen 
keltainen 

hälytysledi

Verkkovirtahälytyksen 
vihreä ledi

1. 
moottorin 

ohitus

yleishäly-
tyksen 

ledi

verkkovir-
tahäiriön 

ledi

2. 
moottorin 

ohitus



13   HUOLTO

Pumppuasema pitää tarkastaa pintapuolisesti kerran kuus-
sa oikean toiminnan varmistamiseksi, ja ammattitaitoisen 
asentajan pitää tarkistaa järjestelmä säännöllisesti (n. kerran 
vuodessa). Jos kuitenkin havaitset teknisiä ongelmia, 
käänny jälleenmyyjän puoleen. Jos laitteen sähkövirtakaapeli 
on vioittunut, täytyy jälleenmyyjän tai muun ammattitaitoisen 
henkilön vaihtaa se sähkövaaran välttämiseksi.

14  TAKUU

SANICUBIC® 2 Prolla ja sen osilla on kahden vuoden takuu, 
joka on voimassa aina kun laite on asennettu ja sitä on 
käytetty näiden ohjeiden mukaisesti.

12  KÄYTTÖ

1-   SANICUBIC® 2 Pro on suunniteltu koko kotitalouden 
jätevesien poistamiseen. Laitteen muu käyttö aiheuttaa 
takuun raukeamisen. Älä koskaan päästä laitteeseen 
paperipyyheliinoja, kondomeja, henkilökohtaisia 
hygieniatuotteita, öljyjä, liuottimia, jätteitä, happoja, 
emäksiä tai muita mahdollisesti räjähtäviä tai syövyttäviä 
nesteitä jne.

2-    HUOMIO: Jännitehäviötilanteessa sulje vedenjuoksu 
kaikkiin SANICUBIC® 2 Prohon kytkettyihin 
vesipisteisiin/laitteisiin.

3-  Älä asenna laitetta räjähdysvaara-alueelle. 



2  LISTA DOSTARCZONYCH CZĘŚCI

3  WYMIAR

4   DANE TECHNICZNE 
SANICUBIC® 2 Pro

Typ R300
Maksymalna wysokość 
przepompowywania 11 m
Napięcie 220-240V
Częstotliwość 50 Hz
Pojemność  47 l
Maksymalna moc pochłaniana 3000 W
Maksymalny prąd pochłaniany 13 A
Klasa elektryczna I
Średnia temperatura ścieków 
wchodzących 35°C
Temperatura maksymalna (okresowo) 70°C*
Stopień ochrony IP67
Ciężar netto 30 kg 
*Cykle opróżniania gorącej wody ze zmywarki i pralki

5  ZAKRES STOSOWANIA

Ścieki z gospodarstwa domowego 
(skumulowane natężenia przepływu na 
wejściu nie mogą przekraczać 80% 
wartości podanych na rysunku 6 ).

8  INSTALACJA

Instalacja SANICUBIC® 2 Pro musi być 
przeprowadzona z zachowaniem norm 
EN 12056. Uruchomienie i serwisowanie 
tego urządzenia musi być przeprowadzane 
przez wykwalifikowany personel.

Zapoznaj się z normą instalacyjną EN 
12056.

8a   PRZEPISY PRAWNE

1-  Uwaga: lokal techniczny, w którym 
będzie zainstalowany SANICUBIC® 2 
Pro musi mieć wielkość wystarczającą 
do wydzielenia w nim przestrzeni 
roboczej o wymiarze co najmniej 600 
mm wokół i nad urządzeniem, aby 
ułatwić jego ewentualne serwisowa-
nie. Lokal musi być oświetlony, mieć 
odpowiednią wentylację i być zabez-
pieczony przed mrozem.

2-  Zawory zamykające (niedostarczone) 
muszą być zainstalowane na wejściach 
ścieków oraz na przewodzie 
odprowadzającym.

3-  Obwód odprowadzający musi być 
zaprojektowany w taki sposób, aby 
uniemożliwić refluks (patrz przykłady 
na rysunku 8g  3 ). Dzięki zainstalowaniu 
obwodu zwrotnego znajdującego się 
nad poziomem refluksu, zjawisko to 
jest wyeliminowane.

     Uwaga: Jeśli lokalne uwarunkowania 
nie są inne, poziom refluksu odpowiada 
poziomowi dróg (jezdnie, chodniki...)
Do przedłużenia układu za pętlą 
przeciwpowrotną użyj rury o większej 
średnicy.

4-  Zaleca się zainstalowanie pompy 
pomocniczej do ewentualnego 
odwadniania lokalu technicznego 
(w przypadku zalania lokalu).

5-  Stacja podnosząca musi być 
napowietrzana przez dach.

6-  Stacja podnosząca musi być 
przymocowana do podłoża (patrz 
sekcja 8h ).

8b   PODŁĄCZANIE ODPROWADZENIA

Zdejmij osłonę lub osłony końców rur z 
tyłu urządzenia (por. 8g 1 ).

Dzięki systemowi rozdrabniania, w który 
wyposażona jest każda z pomp, układ 
odprowadzania może być wykonany z 
rury DN 50.

Kolano przepływu znajduje się w 
środkowej części urządzenia, z tyłu 
(por. 8b ). Połącz je z rurą wstępującą za 
pomocą złączki D  i zamocuj opaskami.

Każda pompa SANICUBIC® 2 Pro jest 
wyposażona w zawory zwrotne.

O zaworach i refluksie czytaj w punkcie 8a.

8c   PODŁĄCZANIE URZĄDZE¡ 
SANITARNYCH DO WEJŚĆ 
DOLNYCH

Jeśli chcesz zainstalować 
prysznic lub wannę, urządzenia 
sanitarne na tym samym 

poziomie co SANICUBIC® 2 Pro, koniecz-
nie musisz umieścić górną częć 
otworów spustowych tych urządzeń na 
wysokości co najmniej 250 mm.

8d   PODŁĄCZANIE WEJŚĆ DN 40/50

 Wejścia dolne (por. 8d  1 )
Wejścia górne (por. 8d  2 )

• Odetnij piłką końcówkę wejścia DN50

•  Odetnij złączkę D  o średnicy rury: 
DN 40 lub DN 50 (por. 8d  3 )

•  Za pomocą opasek zamocuj złączkę D  
na wejściu i na rurze.

8e   PODŁĄCZANIE WEJŚCIA DN 
100/110

Wejścia dolne (patrz 8e  1 )

1- Usuń korek wejścia bocznego.

2-  Zamocuj tuleję F  za pomocą 
opaski J .

3-  Wprowadź rurę DN 100/110 z drugiej 
strony tulei i zamocuj kolejną opaską J .

Wejścia górne (patrz 8e  2 )

1-  Odetnij piłką górną końcówkę wejścia 
DN 100.

2-  Zamocuj tuleję F  za pomocą 
opaski J .

3-  Wprowadź rurę DN 100/110 z drugiej 
strony tulei i zamocuj kolejną opaską J .

8f  PODŁĄCZANIE NAPOWIETRZANIA

SANICUBIC® 2 Pro, musi być zwenty-
lowany rurą wentylacyjną z wylotem na 
poziomie dachu.

Następnie zamocuj tuleję D  za pomocą 
opaski C .

Wprowadź rurę DN 50 z drugiej strony 
tulei i zamocuj kolejną opaską C .

PL

6  KRZYWA WYDAJNOŚCI

Przykład: Pompa P1 działa normalnie. 
Przy odległości przepompowywania 5 m 
odprowadza ona ścieki z szybkością 
160 l/min. W przypadku najmniejszej 
niewydolności pompy P1 lub gdy 
strumień ścieków jest zbyt duży 
uruchamia się pompa P2. Przepływ 
wzrasta wtedy do około 275 l/min, aż do 
unormowania się sytuacji.

Numery odsyłają do schematów objaśniających

7   RÓWNOWAŻNOŚĆ WYSOKOŚCI/ 
DŁUGOŚCI ODPROWADZANIA

1  OPIS

SANICUBIC® 2 Pro jest urzàdzeniem do 
odprowadzania ścieków z domów 
jednorodzinnych i niedużych obiektów 
handlowych i gastronomicznych. 

Przestrzegaj wszystkich zasad instalacji i 
konserwacji opisanych w tej instrukcji.

W szczególności wskazania oznaczone 
jako:

« »  zalecenia, których nieprzestrzega-
nie może sprowadzić 
niebezpieczeństwo dla ludzi,

« »  oznaczenie niebezpieczeństwa 
pochodzenia elektrycznego,

« »  instrukcje przeznaczone wyłącznie 
dla profesjonalistów,

«UWAGA» zalecenia, których 
           nieprzestrzeganie stworzy 

zagrożenie dla prawidłowej pracy 
urządzenia.

Wszelkie dodatkowe informacje dostępne 
są w naszym dziale obsługi klienta.

ZASADA DZIAŁANIA

SANICUBIC® 2 Pro zawiera 2 niezależne 
pompy. Każda z nich wyposażona jest w 
układ rozdrabniający o wysokiej 
wydajności.

Obie pompy pracują na przemian. W 
przypadku nieprawidłowości w działaniu, 
oba silniki pracują jednocześnie (albo jeśli 
jedna z pomp jest uszkodzona, druga 
przejmuje jej funkcję).

Zbiornik SANICUBIC® 2 Pro wyposażony 
jest w dwie rurki zanurzające się, z 
których jedna steruje pracą silników, a 
druga – układem alarmowym.

-  Rurka zanurzająca się długa (działanie 
normalne): z chwilą osiągnięcia przez 
ścieki poziomu włączającego rurkę 
długą uruchamia się system 
pompowania.

-  Rurka zanurzająca się krótka 
(działanie anormalne): po osiągnięciu 
przez ścieki w zbiorniku wysokiego 
poziomu ustanawia się kontakt i włącza 
się wymuszona praca pomocniczego 
systemu pompowania. Kontakt ten 
uruchamia alarm dźwiękowy i wizualny. 
Dioda LED alarmu ogólnego na 
klawiaturze SANICUBIC® 2 Pro świeci 
na czerwono. Urządzenie przeka-
zuje sygnał wysokiej częstotliwości 
do skrzynki  alarmu zdalnego. 
SANICUBIC® 2 Pro wyposażony jest w 
zdalny moduł 
alarmowy, który odtwarza sygnały opty-
czne i dźwiękowe związane z działaniem 
urządzenia (połączenie HF). Informacja o 
stanie pracy urządzenia przesyłana jest 
w czasie rzeczywistym nawet na bardzo 
duże odległości od lokalu technicznego.
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UWAGA: Nie podłączać zaworu napowietrzającego do przewodu 
napowietrzania. Przewód napowietrzający musi pozostawać 
otwarty, aby urządzenie mogło działać prawidłowo.

8h   MOCOWANIE ZBIORNIKA DO PODŁOŻA

SANICUBIC® 2 Pro posiada elementy do mocowania do 
podłoża, co zapobiega jego obracaniu się i przesuwaniu.

1- Umieść urządzenie w żądanym miejscu.

2- Odnaleźć 2 otwory do przymocowania do podłoża.

3-  Umieścić 2 kołki A  w podłodze, a następnie ponownie
umieścić urządzenie.

4- Zamocuj urządzenie śrubami B .

8i  PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE

1-  Instalacja elektryczna musi być przeprowadzona przez 
uprawnionego elektryka. Musi być zgodna z przepisami 
obowiązującymi w danym kraju.

2.  Zasilanie musi być zrealizowane w klasie I. Urządzenie musi 
być podłączone do uziemionej skrzynki połączeniowej. 
Obwód zasilający musi być zabezpieczony wyłącznikiem 
różnicowoprądowym wysokiej czułości 30 mA, skalibrowa-
nym na 20 A.

3.  Podłączenie to może służyć wyłącznie do zasilania 
SANICUBIC® 2 Pro. Jeśli uszkodzony jest kabel tego 
urządzenia, musi zostać wymieniony przez producenta lub 
jego serwis posprzedażny, aby uniknąć wszelkiego 
niebezpieczeństwa.

9  DZIAŁANIE ALARMU

 

1/ Alarmy ogólne:

Alarm poziomu wody: 
Jeśli poziom wody wewnątrz urządzenia jest zbyt wysoki: 
uruchamia się syrena + świeci czerwona dioda LED alarmu + po 
trzech sekundach uruchamia się drugi silnik (patrz rysunek: 
klawiatura sterowania).
Alarm czasowy:
Jeśli jeden z 2 silników pracuje dłużej niż 1 minutę: włączenie się 
syreny + zaświecenie czerwonej diody alarmu + uruchomienie się 
innego silnika 3 sekundy później.

Alarm zasilania:
W przypadku przerwy w zasilaniu (lub wskutek odłączenia od 
sieci elektrycznej): uruchamia się syrena + świeci czerwona 
dioda LED alarmu +miga dioda LED zasilania żółta.

2/ Resetowanie alarmów głównych:

Jeśli ustanie przyczyna włączenia się jednego z powyższych 
alarmów, syrena się wyłącza, ale świeci nadal czerwona dioda 
LED alarmu, przypominając o tym, że w systemie wystąpił 
problem.

Jeden z dwóch klawiszy na klawiaturze sterowania  pozwala 
w każdym przypadku wyłączyć syrenę, lecz naciśnięcie tego 
przycisku może zgasić czerwoną diodę LED tylko wtedy, 
jeżeli problem, który spowodował włączenie się alarmu, został 
rozwiązany. Alarmy zdalnej skrzynki pozostaną również aktywne 
do momentu rozwiązania problemu. Zapobiega to pozostawie-
niu systemu w stanie awaryjnym.

ALARM NA URZĄDZENIU

INSTRUKCJE PRZEZNACZONE WYŁĄCZNIE DLA 
PROFESJONALISTÓW

MODUŁZDALNEGO ALARMU

Połączenie między skrzynką alarmu zdalnego a SANICUBIC® 2 
Pro następuje poprzez transmisję HF (wysokiej częstotliwości).
Skrzynka otrzymuje od SANICUBIC® 2 Pro różne informacje 
alarmowe. Jeśli praca innych urządzeń, funkcjonujących 
poprzez transmisję HF jest zakłócona przez system (albo 
odwrotnie), przewidziano komutację kodowania HF, która łączy 
kartę bazową ze skrzynką alarmu zdalnego.

W przypadku interferencji z inną 
aparaturą wysokiej częstotliwości lub 
innymi urządzeniami SANICUBIC® 2 Pro 
znajdującymi się w pobliżu odłącz od 
sieci samo urządzenie i moduł zdalny, 

przestaw 1 lub kilka z 4 przełączników 
na karcie urządzenia,

i to samo na karcie modułu zdalnego.

Uwaga: kod musi być ten sam 
między dwiema kartami.

Mocowanie skrzynki do ściany – patrz rysunek:

W skrzynce alarmu znajduje się 5 diod LED i jeden brzęczyk. 
Diody LED święcą się tylko w przypadku awarii.

1/  Czerwona dioda LED alarm generalny odzwierciedla działanie 
odpowiedniej diody w płycie podstawowej. 

2/   Dioda LD żółta “odbiór HF” działa analogicznie jak dioda LED 
żółta karty bazowej:

 -  świecenie ciągłe = transmisja OK, karta bazowa pod 
napięciem z sieci

 -  miganie = transmisja OK, ale awaria zasilania na karcie 
bazowej (która działa więc na akumulatorze)

 -  wyłączona = brak odbioru HF z karty bazowej – utrata 
sygnału HF, akumulator karty bazowej rozładowany lub 
uszkodzona karta bazowa.

3/   Dioda LED zielona “zasilania” pokazuje status zasilania 
skrzynki alarmu zdalnego:

 -  świecenie ciągłe = skrzynka pod napięciem z sieci - miganie 
= awaria zasilania skrzynki (która działa więc na 
akumulatorze)

 -  wyłączona = awaria skrzynki lub akumulator skrzynki 
rozładowany.

4/   Podczas alarmu brzęczyk działa w sposób ciągły. Wyłącza 
się po ustaniu alarmów lub jeśli naciśnie się na przycisk RAZ 
alarmu ogólnego.

“praca 
wymuszona” 

silnik 1

LED 
“alarm 
ogólny”

LED 
“zasilanie”

“praca 
wymuszona” 

silnik 2



11   URUCHOMIENIE

1-  Po wykonaniu podłączeń hydraulicznych i elektrycznych 
sprawdź szczelność połączeń, przepuszczając wodę przez 
każde używane wejście. Sprawdź poprawność działania, 
przeprowadzając próbę z wodà - co najmniej 2 cykle 
uruchomienia.

2-  UWAGA: nie uruchamiaj silników w trybie pracy 
wymuszonej (naciśnięciem przycisków na klawia-
turze), zanim nie w ożysz pomp do wody. Praca “na 
sucho” uszkadza system rozdrabniania.

13   KONSERWACJA

Poprawność działania stacji podnoszenia musi być raz w 
miesiącu sprawdzana wzrokowo i musi być regularnie 
kontrolowana przez wykwalifikowany personel (raz w roku). Jeśli 
mimo to napotkasz problemy techniczne, poproś o radę dział 
obsługi posprzedażnej. Jeśli uszkodzony jest kabel tego 
urządzenia, musi zostać wymieniony przez producenta lub 
jego serwis posprzedażny, aby uniknąć wszelkiego 
niebezpieczeństwa.

14  GWARANCJA

SANICUBIC® 2 Pro jest objęty dwuletnią gwarancją na części i 
robociznę pod warunkiem, że jest zainstalowany i użytkowany 
zgodnie z niniejszą instrukcją.

12  UŻYTKOWANIE

1-   SANICUBIC® 2 Pro przeznaczony jest do odprowadzania 
ścieków z gospodarstw domowych. Użycie go do wszelkich 
innych zastosowań spowoduje unieważnienie gwarancji.
Nigdy nie wrzucaj ręczników, prezerwatyw, artykułów 
higienicznych, olejów, rozpuszczalników, odpadów, kwasów, 
zasad, innych cieczy potencjalnie wybuchowych, 
korozyjnych...

2-    UWAGA : W przypadku przerwy w dostawie prądu 
wstrzymaj wszelki przepływ wody na urządzeniach 
połączonych z SANICUBIC® 2 Pro.

3-  Nie instaluj SANICUBIC® 2 Pro ani go nie używaj w miejs-
cach, w których istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.

10  ZGODNOŚĆ Z NORMAMI

•  SANICUBIC® 2 Pro jest zgodny z normą EN 12050-1 (stacja 
podnoszenia ścieków zawierających substancje fekalne) oraz z 
dyrektywami europejskimi: materiały budowlane, bezpieczeństwo 
elektryczne i kompatybilność elektromagnetyczna.

Instalacja i użytkowanie tego urządzenia muszą być zgodne z 
europejskimi normami instalacji EN 12056 i przepisami 
krajowymi.



2  ëèàëéä èéëíÄÇãüÖåõï
 ÑÖíÄãÖâ

3  êÄáåÖêõ

5  éÅãÄëíú èêàåÖçÖçàü
ÑÎfl ÓÚ‚Ó‰‡ ÒÚÓ˜Ì˚ı ‚Ó‰ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó 
‰ÓÏ‡ (Ó·˘ËÈ Ó·˙ÂÏ ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘Ëı ‚ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÒÚÓÍÓ‚ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 
80% ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ 
„‡ÙËÍÂ 6 ).

8  ìÄëÄçéÇäÄ

ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÒËÒÚÂÏ˚ SANICUBIC® 2 
Pro ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Ò Û˜ÂÚÓÏ 
ÌÓÏ˚ EN12056. Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ 
Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ ‰‡ÌÌÓÈ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌ˚ 
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ.

8a   éÅüáÄíÖãúçõÖ ìëãéÇàü àá
àçëíêìäñàà

1-  ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÔÓ‰ÒÓ·ÌÓÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, 
‚ ÍÓÚÓÓÏ ·Û‰ÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ 
ÒËÒÚÂÏ‡ SANICUBIC® 2 Pro, ‰ÓÎÊÌÓ 
Ó·Î‡‰‡Ú¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚ÏË ‡ÁÏÂ‡ÏË 
‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó 
‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ (ÏËÌËÏÛÏ, 
600 ÏÏ ‚ÓÍÛ„ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë Ì‡‰ ÌÂÈ) 
‰Îfl Ó·ÎÂ„˜ÂÌËfl ‰ÓÒÚÛÔ‡ Ì‡ ÒÎÛ˜‡È 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË. ùÚÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ 
‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ıÓÓ¯Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌÓ Ë 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘Ë˘ÂÌÓ 
ÓÚ Á‡ÚÓÔÎÂÌËfl Ë Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl.

2-  á‡ÔÓÌ˚Â ‚ÂÌÚËÎË (ÌÂ ‚ıÓ‰flÚ 
‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÔÓÒÚ‡‚ÍË) ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ‚ıÓ‰Â ÒÚÓÍÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ 
Ì‡ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Â ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl.

3-  íÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ 
ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Í‡ÍÓ„Ó ·˚ ÚÓ ÌË ·˚ÎÓ 
ÓÚÚÓÍ‡ ËÁ Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËË. éÚÚÓÍ‡ 
ÏÓÊÌÓ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸, ÒÏÓÌÚËÓ‚‡‚ 
ÔÂÚÎ˛ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËË 
(ÒÏ. ÔËÏÂ˚ Ì‡ ËÒ. 8g 3 ).

èÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ ÔÓÒÎÂ 
ÔÂÚÎË, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÚÛ·Û ·ÓÎ¸¯Â„Ó 
‰Ë‡ÏÂÚ‡.

     á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ: ÍÓÏÂ ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ 
SANICUBIC ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl 
‚ıÓ‰‡ ‚ Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛.

4-  å˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ 
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÏÔÛ ‰Îfl 
‚ÓÁÏÓÊÌÓ„Ó ‰ÂÌ‡Ê‡ ÔÓ‰ÒÓ·ÌÓ„Ó 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl (‚ ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÚÓÔÎÂÌËfl).

5-  ëËÒÚÂÏ‡ ‚ÂÌÚËÎflˆËË ÒÚ‡ÌˆËË 
ÔÂÂ‡·ÓÚÍË ‰ÓÎÊÌ‡ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl 
ÔÓ‰ Í˚¯ÂÈ.

6-  ëÚ‡ÌˆËfl ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ 
Á‡ÍÂÔÎÂÌ‡ Ì‡ ÁÂÏÎÂ (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù 
8h ).

8b  èéÑëéÖÑàçÖçàÖ ä ëíéäì
ëÌËÏËÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍË Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (ÒÏ. 8g 1 ). 
ÅÎ‡„Ó‰‡fl ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Ì‡ Í‡Ê‰ÓÈ ÔÓÏÔÂ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÒËÒÚÂÏ‡ ËÁÏÂÎ¸˜ÂÌËfl, 
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ 
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 50 ÏÏ.
è‡ÚÛ·ÓÍ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl 
‚ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ˜‡ÒÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, 
ÒÁ‡‰Ë (ÒÏ. 8b ). ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÛÙÚ˚ D  
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Â„Ó Ò ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÚÛ·ÓÈ 
‰Îfl ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ıÓÏÛÚ‡ÏË.
ä‡Ê‰‡fl ÔÓÏÔ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË 
SANICUBIC® 2 Pro ÛÊÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ 
Ó·‡ÚÌ˚Ï ÍÎ‡Ô‡ÌÓÏ.
ëÏ. àÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó ‚ÂÌÚËÎflı Ë ÓÚÚÓÍÛ 
‚ Ô‡‡„‡ÙÂ 8a.

8c   èéÑäãûóÖçàÖ ëÄçíÖïçàäà ä
çàÜçàå ÇïéÑÄà

ÖÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ 
‰Û¯ ËÎË ‚‡ÌÌÛ˛ Ì‡ ÚÓÏ ÊÂ 
ÛÓ‚ÌÂ, ˜ÚÓ Ë ÒËÒÚÂÏÛ 

SANICUBIC® 2 Pro, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÒÎÂ‰ËÚ¸ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ 
‚˚‚Ó‰Ì˚ı ÓÚ‚ÂÒÚËÈ Ì‡ıÓ‰ËÎ‡Ò¸ Ì‡ 
‚˚ÒÓÚÂ, Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ, 250 ÏÏ.

8d   åéÑëéÖÑàçÖçàÖ K ÇïéÑÄå
ÑàÄå. 40/50 åå

çËÊÌËÂ ‚ıÓ‰˚ (ÒÏ. 8d  1 )
ÇÂıÌËÂ ‚ıÓ‰˚ (ÒÏ. 8d  2 )
 •  ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔËÎ˚ ÒÂÊ¸ÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ 

‚ıÓ‰‡ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 50 ÏÏ.
•  éÚÂÊ¸ÚÂ ÏÛÙÚÛ D  ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 

‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ÚÛ·˚ : 40 ËÎË 50 ÏÏ (ÒÏ. 
8d 3 )

•  ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÛÙÚÛ D  Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ë Ì‡ 
ÚÛ·Â Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ıÓÏÛÚÓ‚.

8e   èéÑëéÖÑàçÖçàÖ äé ÇïéÑÄå
ÑàÄå. 100/100 åå

çËÊÌËÂ ‚ıÓ‰˚ (ÒÏ. 8e 1 )
1-  1- ëÌËÏËÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ ·ÓÍÓ‚Ó„Ó 

‚ıÓ‰‡.
2- á‡ÍÂÔËÚÂ ÏÛÙÚÛ F  ıÓÏÛÚÓÏ J .
3-  ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÚÛ·ÍÛ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 100/110 

ÏÏ ‚ ‰Û„ÓÈ ÍÓÌÂˆ ÏÛÙÚ˚ Ë 
Á‡ÍÂÔËÚÂ ‰Û„ËÏ ıÓÏÛÚÓÏ J .

ÇÂıÌËÂ ‚ıÓ‰˚ (ÒÏ. 8e 2 )
1 -  ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔËÎ˚ ÒÂÊ¸ÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ 

‚ıÓ‰‡ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 100 ÏÏ.
2 -  á‡ÍÂÔËÚÂ ÏÛÙÚÛ F  ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 

ıÓÏÛÚ‡ J .
3 -  ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÚÛ·ÍÛ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 100/110 

‚ ‰Û„ÓÈ ÍÓÌÂˆ ÏÛÙÚ˚ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ 
ÂÂ ‰Û„ËÏ ıÓÏÛÚÓÏ J .

RU

6  ÉêÄîàä èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà
èËÏÂ: ç‡ÒÓÒ ê1 ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ. 
èË ÔÓ‰˙ÂÏÂ Ì‡ 5 Ï ÓÌ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÂÚ 
ÒÓ ÒÍÓÓÒÚ¸˛ 160 Î/ÏËÌ. Ç ÒÎÛ˜‡Â 
ÂÒÎË Ì‡ÒÓÒ ê1 ÌÂ ÒÔ‡‚ÎflÂÚÒfl ËÎË 
ÂÒÎË ÒÎË¯ÍÓÏ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ 
ÓÚ‡·ÓÚ‡ÌÌÓÈ ‚Ó‰˚, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ 
ê2. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔÂÂÍ‡˜ÍË 
ÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÚÒfl, ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ, ‰Ó 275 
Î/ÏËÌ ‰Ó ÌÓÏ‡ÎËÁ‡ˆËË.

ñËÙ˚ ‰‡˛Ú ÒÒ˚ÎÍÛ Ì‡ ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚Â ÒıÂÏ˚

7   ëééíçéòÖçàÖ Çõëéíõ à
Ñãàçõ éíäÄóàÇÄçàü

1  èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ 

SANICUBIC® 2 Pro – ˝ÚÓ Ì‡ÒÓÒÌ‡fl 
ÒÚ‡ÌˆËfl, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ‡fl ‰Îfl 
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ÒÚÓÍÓ‚ ËÁ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı 
˜‡ÒÚÌ˚ı ‰ÓÏÓ‚ ËÎË ÏÂÒÚ 
Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ‚ÒÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË 
Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, 
ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.
Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ‰‡ÌÌ˚Â ÁÌ‡ÍË Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú:
« »  ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ 

ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ ÔÓ‰‚Â„ÌÛÚ¸ 
ËÒÍÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Î˛‰ÂÈ,

« »  ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ó· ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ 
ÚÓÍÓÏ,

« »  ËÌÒÚÛÍˆËË, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â 
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl 
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚,

«ÇçàåÄçàÖ» - ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, 
ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ 
ÔË‚ÂÒÚË Í ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ ‡·ÓÚÂ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
á‡ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ 
ÔÓÒËÏ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ÒÎÛÊ·Û ÔÓ ‡·ÓÚÂ 
Ò ÍÎËÂÌÚ‡ÏË.
íÂÎ. (495) 258 29 51

èêàçñàè êÄÅéíõ

SANICUBIC® 2 Pro ÒÌ‡·ÊÂÌ 2 
ÌÂÁ‡‚ËÒËÏ˚ÏË ÔÓÏÔ‡ÏË. ä‡Ê‰‡fl ËÁ ÌËı 
ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ‚˚ÒÓÍÓÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÈ 
ÒËÒÚÂÏÓÈ ËÁÏÂÎ¸˜ÂÌËfl.
ä‡Ê‰‡fl ËÁ ÔÓÏÔ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ 
‚ ÂÊËÏÂ ˜ÂÂ‰Ó‚‡ÌËfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â 
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‡ÌÓÏ‡ÎËË ÔË ‡·ÓÚÂ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÏÔ˚ Ì‡˜ËÌ‡˛Ú ‡·ÓÚ‡Ú¸ 
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ (ËÎË, ÂÒÎË Ó‰Ì‡ ËÁ ÔÓÏÔ 
ÌÂËÒÔ‡‚Ì‡, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl 
‚ÚÓ‡fl).
äÓÔÛÒ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË SANICUBIC® 2 Pro 
ÓÒÌ‡˘ÂÌ 2 ÔÎÛÌÊÂÌ˚ÏË ÚÛ·‡ÏË, Ó‰Ì‡ 
ËÁ ÍÓÚÓ˚ı ÛÔ‡‚ÎflÂÚ ‡·ÓÚÓÈ ÏÓÚÓÓ‚, 
‡ ‰Û„‡fl – ÒËÒÚÂÏÓÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË.
-  ÑÎËÌÌ‡fl ÔÎÛÌÊÂÌ‡fl ÚÛ·‡ 

(ÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚): Í‡Í 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÚÓÍË ‰ÓÒÚË„‡˛Ú ÛÓ‚Ìfl 
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ ‰ÎËÌÌÓÈ ÚÛ·Â, 
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÒËÒÚÂÏ‡ ÔÂÂÍ‡˜ÍË.

-  äÓÓÚÍ‡fl ÔÎÛÌÊÂÌ‡fl ÚÛ·‡ 
(‡ÌÓÏ‡ÎËfl): ÂÒÎË ÒÚÓÍË ‰ÓÒÚË„‡˛Ú 
‚ÂıÌÂ„Ó ÛÓ‚Ìfl ‚ ÍÓÔÛÒÂ, 
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚‡ËÈÌ‡fl 
ÒËÒÚÂÏ‡ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÂÂÍ‡˜ÍË Ë 
Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ËÎË Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË. 
á‡ÊË„‡ÂÚÒfl Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
Ó·˘ÂÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË Ì‡ ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛÂ 
SANICUBIC® 2 Pro Ë ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ˚È 
ÒË„Ì‡Î Ó ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl 
Ì‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÛ˛ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛. 
SANICUBIC® 2 Pro ÒÌ‡·ÊÂÌ ÏÓ‰ÛÎÂÏ 
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË, 
ÍÓÚÓ˚È ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ ÓÔÚË˜ÂÒÍËÂ 
Ë Á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚ ‡·ÓÚ˚ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (Çó ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ). Ñ‡ÊÂ 
Ì‡ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ 
ÔÓ‰ÒÓ·ÌÓ„Ó ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, ‚ ÍÓÚÓÓÏ 
Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ (10-20 Ï ‚ 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËË), ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó ÂÂ ‡·ÓÚÂ 
ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl ‚ Â‡Î¸ÌÓÏ ‚ÂÏÂÌË.

4   íÖïçàóÖëäàÖ ÑÄççõÖ 
SANICUBIC® 2 Pro

íËÔ R300
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl 
ÓÚÍ‡˜Í‡ 11 Ï
ç‡ÔflÊÂÌËÂ 220-240Ç
ó‡ÒÚÓÚ‡ 50 Éˆ
é·˙ÂÏ  47 Î
å‡ÍÒ. ÔÓÚÂ·ÎflÂÏ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ 3000 ÇÚ 
å‡ÍÒ. ÔÓÚÂ·ÎflÂÏ˚È ÚÓÍ 13 A
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÍÎ‡ÒÒ I
ëÂ‰Ìflfl ‰ÓÔÛÒÚËÏ‡fl 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ 35°C
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 
(Ò ÔÂÂ˚‚‡ÏË)  70°C*
àÌ‰ÂÍÒ Á‡˘ËÚ˚ IP67
ÇÂÒ ÌÂÚÚÓ (‚ÍÎ˛˜‡fl ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚) 30 Í„ 
* ñËÍÎ˚ ‚˚‚Ó‰‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ (ÒÚË‡Î¸Ì‡fl Ë 
ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡)



ëàÉçÄãàáÄñàü ìëíÄçéÇäà

ÑàëíÄçñàéççÄü ëàÉçÄãàáÄñàü

ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌ‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌ‡ ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌÓ Ò 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ SANICUBIC® 2 Pro. 
ëË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ ÓÚ ÌÂÂ ‡ÁÎË˜ÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ 
Ó ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚflı. ÖÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÏÂ¯‡ÂÚ ‡·ÓÚÂ ‰Û„ÓÈ 
Çó ‡ÔÔ‡‡ÚÛ˚ (ËÎË Ì‡Ó·ÓÓÚ), ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ÍÓÏÏÛÚ‡ÚÓ 
ÍÓ‰ËÓ‚ÍË Çó, ÍÓÚÓ˚È ÒÓÂ‰ËÌflÂÚ ·‡ÁÓ‚Û˛ Í‡ÚÛ Ë 
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÛ˛ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛.

í‡Í‡fl ÍÓÏÏÛÚ‡ˆËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ·Î‡„Ó‰‡fl 
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎflÏ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Ï Ì‡ Í‡Ú‡ı. Ç ÒÎÛ˜‡Â 
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÔÓÏÂı, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı  Ò ‡·ÓÚÓÈ ‰Û„Ó„Ó Çó 
ÔË·Ó‡ ËÎË ‰Û„ÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË 
SANICUBIC® 2 Pro, Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl 
ÔÓ·ÎËÁÓÒÚË, ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ë 
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÛ˛ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛ ÓÚ ÒÂÚË, 

ÂÂÍÎ˛˜ËÚÂ Ó‰ËÌ ËÁ 4-ı 
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ (ËÎË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ 
‚˚ÍÎ·˜‡ÚÂÎÂÈ Ò‡ÁÛ) Ì‡ ÏËÍÓÒıÂÏÂ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË,

ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÂ ÊÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË 
Ú‡ÍÊÂ Ë Ì‡ ÏËÍÓÒıÂÏÂ 
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË.

ÇçàåÄçàÖ ç‡ Ó·ÂËı ÏËÍÓÒıÂÏ‡ı 
‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌ˚ 
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚Â ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË, ˜ÚÓ·˚ 
Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Û˛ ÍÓ‰ËÓ‚ÍÛ.

äÂÔÎÂÌËÂ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË Ì‡ ÒÚÂÌÛ.

ëË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ 5 ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ÏË Ë 1 Á‚ÓÌÍÓÏ.
àÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ Á‡ÊË„‡˛ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ Ó·Ì‡ÛÊÂÌ‡ 
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸.
1/  Красный светодиод «общей тревоги» отражает работу 

соответствующего светодиода базовой платы. 

9  ëàÉçÄãàáÄñàü

 

1/ é·˘‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl
ëË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl ÛÓ‚Ìfl: 
ÖÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ÌÛÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍËÈ, 
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl + Á‡„ÓËÚÒfl Í‡ÒÌ˚È 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ + ˜ÂÂÁ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ‚ÚÓ‡fl ÔÓÏÔ‡ (ÒÏ. 
ÒıÂÏÛ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl).

í‡ÈÏÂ - ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl:
ÖÒÎË Ó‰ËÌ ËÁ ‰‚Ûı ÏÓÚÓÓ‚ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ·ÓÎ¸¯Â 1 ÏËÌÛÚ˚, 
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl + Á‡„ÓËÚÒfl Í‡ÒÌ˚È 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ + ˜ÂÂÁ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl 2-È ÏÓÚÓ. 

ëË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl ÔËÚ‡ÌËfl:
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÔflÊÂÌËfl (ËÎË ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËË 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË), ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl + Á‡„ÓËÚÒfl 
Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ + Á‡ÏË„‡ÂÚ ÊÂÎÚ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ.

2/ é·ÌÛÎÂÌËÂ Ó·˘ÂÈ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË:
ÖÒÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÍÓÚÓÓÈ ‚ÍÎ˛˜ËÎ‡Ò¸ 
Ó‰Ì‡ ËÁ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËÈ, ·˚Î‡ ÛÒÚ‡ÌÂÌ‡, Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ 
ÒË„Ì‡Î ÔÂÍ‡ÚËÚÒfl, ÌÓ Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·Û‰ÂÚ 
ÔÓ-ÔÂÊÌÂÏÛ „ÓÂÚ¸, ÛÍ‡Á˚‚‡fl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ 
‚ÓÁÌËÍÎ‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸.
Одна из двух клавиш (é·ÌÛÎÂÌËÂ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË) Ì‡ ÔÛÎ¸ÚÂ 
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚ Î˛·ÓÂ ‚ÂÏfl. 
é‰Ì‡ÍÓ ÔÓ„‡ÒËÚ¸ Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÏÓÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ 
ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÍÓÚÓÓÈ 
‚ÍÎ˛˜ËÎ‡Ò¸ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl, ·˚Î‡ ÛÒÚ‡ÌÂÌ‡. ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌ‡fl 
ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl Ú‡ÍÊÂ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‰Ó 
ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÛÒÚ‡ÌÂÌ‡. ùÚÓ 
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÒËÚÛ‡ˆËÈ, ÍÓ„‰‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌÂ ·˚Î‡ Á‡ÏÂ˜ÂÌ‡.

ÑÄççõÖ àçëíêìäñàà èêÖÑçÄáçÄóÖçõ 
àëäãûóàíÖãúçé Ñãü äÇÄãàîàñàêéÇÄççõï 
ëèÖñàÄãàëíéÇ

8f  èéÑëéÖÑàçÖçàÖ ä ÇÖçíàãüñàà
SANICUBIC® 2 Pro должна быть обязательно подключена к 
вентиляции с выходом на уровне крыши.

á‡ÚÂÏ Á‡ÍÂÔËÚÂ ÏÛÙÚÛ D , ıÓÏÛÚÓÏ C . ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÚÛ·ÍÛ 
‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 50 ÏÏ ‚ 
‰Û„ÓÈ ÍÓÌÂˆ ÏÛÙÚ˚ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ‰Û„ËÏ ıÓÏÛÚÓÏ C .
ÇçàåÄçàÖ: çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÚ¸ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl 
ÒÌflÚËfl ‚‡ÍÛÛÏ‡ Í ÓÚ‚ÂÒÚË˛ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÚÛ·˚ – ÓÌÓ 
‰ÓÎÊÌÓ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ÓÚÍ˚Ú˚Ï ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ 
‡·ÓÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

8h  äêÖèãÖçÖàÖ äéêèìëÄ ä èéãì
óÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ SANICUBIC® 2 Pro ÒÚÓflÎ‡ ÔÓ˜ÌÓ Ë 
ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓ, ÓÌ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ‰ÂÚ‡ÎflÏË ÍÂÔÎÂÌËfl Í ÔÓÎÛ.
1- Поставьте установку на намеченное место.
2- Найдите 2 отверстия для крепления к полу.
3-  Установите 2 детали крепления к полу, затем поставьте 

установку.
4- Установите детали крепления. Закрепите установку с 
помощью винтов B .

8i  ùãÖäíêéèéÑäãûóÖçÖàÖ
1-  ùÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌÓ 

Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˝ÎÂÍÚËÍÓÏ. ùÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ 
‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÌÓÏ‡Ï, ÔËÌflÚ˚Ï ‚ ÒÚ‡ÌÂ 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂ ‰Îfl ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚ı ˝ÎÂÍÚÓÔË·ÓÓ‚.

2-  ùÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÍÎ‡ÒÒÛ 
1. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í Á‡ÁÂÏÎÂÌÌÓÈ 
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÎËÌËfl 
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Á‡˘Ë˘ÂÌ‡ ‚˚ÒÓÍÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï 
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸Ì˚Ï ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ Ì‡ 30 ÏÄ Ò 
ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎÂÏ 20 Ä.
Ñ‡ÌÌ‡fl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÎËÌËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl 
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÔËÚ‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË SANICUBIC® 2 Pro.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Í‡·ÂÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
Á‡ÏÂÌËÚ¸ Û ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË ‚ Â„Ó ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı, 
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ Í‡ÍËı ·˚ ÚÓ ÌË ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ.

«ÔËÌÛ‰Ë-
ÚÂÎ¸Ì˚È ıÓ‰», 

ÏÓÚÓ 1

àÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
«Ó·˘ÂÈ 

ÒË„Ì‡ÎË-Á‡ˆËË»

àÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
«ÚÓÍ‡»

«ÔËÌÛ‰Ë-
ÚÂÎ¸Ì˚È ıÓ‰», 

ÏÓÚÓ 2

ä‡ÒÌ˚È 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Ó·˘ÂÈ 

ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË

ÜÂÎÚ˚È 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
ÔÂÂ‰‡˜Ë

áÂÎÂÌ˚È 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ 

ÚÓÍ‡



12  àëèéãúáéÇÄçàÖ

1-  SANICUBIC® 2 Pro ÒÓÁ‰‡Ì ‰Îfl ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ÒÚÓÍÓ‚ ÚÓÎ¸ÍÓ 
·˚ÚÓ‚Ó„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ 
ÔË‚Ó‰ËÚ Í ‡ÌÌÛÎËÓ‚‡ÌË˛ „‡‡ÌÚËË.
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ·ÓÒ‡ÈÚÂ ‚ ÒÚÓÍ ÔÓÎÓÚÂÌˆ‡, 
ÔÂÁÂ‚‡ÚË‚˚, ÔÂ‰ÏÂÚ˚ „Ë„ËÂÌ˚, ÏÛÒÓ Ë ÌÂ ‚˚ÎË‚‡ÈÚÂ 
Ï‡ÒÎ‡, ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË, ÍËÒÎÓÚÛ, ˘ÂÎÓ˜¸ Ë ÔÓ˜ËÂ 
ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓ ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚Â ËÎË ÍÓÓÁËÈÌ˚Â 
ÊË‰ÍÓÒÚË.

2-    ÇçàåÄçàÖ: Ç ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË 
ÔÂÂÍÓÈÚÂ ÒÎË‚ ‚Ó‰˚ ËÁ ‚ÒÂı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚, 
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Í SANICUBIC® 2 Pro.

3-  á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸/ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒËÒÚÂÏÛ ‚Ó 
‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌÓÈ ÁÓÌÂ.

11   ÇÇéÑ Ç ùäëèãìÄíÄñàû

1-  èÓÒÎÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚ Ë ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl 
ÔÓ‚Â¸ÚÂ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ, ÔÓÓ˜ÂÂ‰ÌÓ 
ÒÔÛÒÚË‚ ‚Ó‰Û ˜ÂÂÁ Í‡Ê‰˚È ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ‚ıÓ‰. 
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ıÓÓ¯Ó ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ‚˚ÔÓÎÌË‚ 
ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ò ‚Ó‰ÓÈ, Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ, Ì‡ 2 ˆËÍÎ‡ı ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

1-  ÇçàåÄçàÖ: ·ÂÁ ‚Ó‰˚ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ 
ÔËÌÛ‰ËÚÂÎ¸ÌÓ (Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÍÌÓÔÍË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ 
ÍÓÔÛÒÂ). ê‡·ÓÚ‡ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ ÏÓÊÂÚ ‚˚‚ÂÒÚË ËÁ ÒÚÓfl 
ÒËÒÚÂÏÛ ËÁÏÂÎ¸˜ÂÌËfl.

13   íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ

è‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÁËÚÂÎ¸ÌÓ 
‡Á ‚ ÏÂÒflˆ. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ Â„ÛÎflÌ˚È 
(ÂÊÂ„Ó‰Ì˚È) ÍÓÌÚÓÎ¸, ÔÓ‚Ó‰ËÏ˚È Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÂÒÎË ‚˚ ÒÚÓÎÍÌÂÚÂÒ¸ Ò 
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏË ÔÓ·ÎÂÏ‡ÏË, Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ ëÎÛÊ·Û ÔÓÒÎÂ 
ÔÓ‰‡Ê. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Í‡·ÂÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Â„Ó 
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Û ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË ‚ Â„Ó ëÎÛÊ·Â 
ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰‡Ê ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ Í‡ÍËı ·˚ ÚÓ ÌË ·˚ÎÓ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ.

14  ÉÄêÄçíàü

ëÓÍ „‡‡ÌÚËË ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë ‡·ÓÚ˚ ÒËÒÚÂÏ˚ SANICUBIC® 2 
Pro – 2,5 „Ó‰‡ ÔË ÛÒÎÓ‚ËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ.

2/  ÜÂÎÚ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ «ÔËÂÏ Çó» ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ ‡·ÓÚÛ 
ÊÂÎÚÓ„Ó ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ ÚÓÍ‡ ·‡ÁÓ‚ÓÈ Í‡Ú˚:

 -  ÔÓÒÚÓflÌÌÓ „ÓËÚ = ıÓÓ¯‡fl ÔÂÂ‰‡˜‡, ·‡ÁÓ‚‡fl Í‡Ú‡ ÔÓ‰ 
Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ Ë ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÓÚ ÒÂÚË;

 -  ÏË„‡ÂÚ = ıÓÓ¯‡fl ÔÂÂ‰‡˜‡, ÌÓ ·‡ÁÓ‚‡fl Í‡Ú‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ 
ÓÚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡;

 -  ÔÓ„‡Ò = ÌÂÚ Çó ÒË„Ì‡Î‡ Ò ·‡ÁÓ‚ÓÈ Í‡Ú˚ = ÔÓÚÂfl 
ÒË„Ì‡Î‡ Çó, ËÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ·‡ÁÓ‚ÓÈ Í‡Ú˚ ‡Áfl‰ËÎÒfl, 
ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ·‡ÁÓ‚ÓÈ Í‡Ú˚.

3/  áÂÎÂÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔËÚ‡ÌËfl ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÈ 
ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË:

 - ÔÓÒÚÓflÌÌÓ „ÓËÚ = ÔËÚ‡ÌËÂ ÓÚ ÒÂÚË;
 -  ÏË„‡ÂÚ = ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸, Ò‚flÁ‡ÌÌ‡fl Ò ÔÓ‰‡˜ÂÈ ÔËÚ‡ÌËfl 

ÓÚ ÒÂÚË (‡·ÓÚ‡ÂÚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ);
 - ÌÂ „ÓËÚ = ÔËÚ‡ÌËÂ ÌÂ ÔÓ‰‡ÂÚÒfl.
4/  á‚ÛÍÓ‚‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl - ÔÓÒÚÓflÌÌ˚È Á‚ÓÌÓÍ. éÌ 

ÔÂÂÒÚ‡ÂÚ Á‚ÓÌËÚ¸ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË, 
ËÎË ÂÒÎË Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «é·ÌÛÎÂÌËÂ» Ó·˘ÂÈ 
ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

10  ëééíÇÖíëíÇàÖ çéêåÄå

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ SANICUBIC® 2 Pro ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÌÓÏÂ EN 12050-1 
(ÒÚ‡ÌˆËfl ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰Îfl ÒÚÓÍÓ‚, ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ÙÂÍ‡ÎËË), ‡ 
Ú‡ÍÊÂ Ö‚ÓÔÂÈÒÍËÏ ‰ËÂÍÚË‚‡Ï Ó ÒÚÓËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË, 
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ˝ÎÂÍÚÓÏ‡„ÌËÚÌÓÈ 
ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË.
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏ ÌÓÏ‡Ï ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË EN12056 Ë 
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÏÂÒÚÌ˚Ï ÌÓÏ‡Ï.
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 Cet appareil n’est pas destiné aux personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 

sont limitées, ou auxquelles l’expériences et les connaissances font défaut, excepté si elles sont sous surveillance et reçoi-

vent les instructions nécessaires pour utiliser l’appareil, avec l’aide d’une personne responsable de leur sécurité. Surveiller 

les enfants et veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

This device is not designed for persons (including children) with limited physical, sensory or mental abilities, or those with 

minimal experience and knowledge, unless they are monitored and are given the necessary instructions for using the device, 

with the help of a person responsible for their safety. Monitor children and make sure they do not play with the device.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 

durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr eine Anweisung, wie das Gerät zu 

benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Questo apparecchio non è destinato alle persone (ivi compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali sono 

limitate, o alle quali fanno difetto esperienza e conoscenze, eccetto se sorvegliate e qualora ricevano le istruzioni necessarie 

per utilizzare l'apparecchio, con l'aiuto di una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini e badare che 

non giochino con l'apparecchio.

Este aparato no está destinado a personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén limita-

das, como tampoco a aquéllas que carezcan de la experiencia o el conocimiento del mismo, salvo que se encuentren bajo 

supervisión y reciban las instrucciones necesarias para utilizar el aparato, con la ayuda de una persona responsable de su 

seguridad. Supervisar a los niños y vigilar que no jueguen con el aparato.

Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por indivíduos (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais 

ou mentais estão limitadas ou por indivíduos sem experiência ou conhecimentos, excepto no caso de poderem beneficiar, 

pelo intermédio da pessoa responsável pela sua segurança, de vigilância ou instruções referentes à utilização do aparelho. 

Mostra-se adequado vigiar as crianças para garantir que estas não brincam com o aparelho. 

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale 

vaardigheden, of voor personen met ontoereikende kennis of ervaring. Uitzondering hierop vormen zij die onder toezicht 

staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of zij die van die persoon de benodigde aanwijzingen ontvingen 

voor gebruik van het apparaat. In geval van kinderen dient er toezicht gehouden te worden, om te voorkomen dat ze met het 

apparaat gaan spelen.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska kapacitet, känselförmåga eller mentala 

förmåga är begränsad, eller vars erfarenhet och kännedom saknas, förutom om de är under överinseende och får nödvändi-

ga instruktioner om hur apparaten ska användas, samt bistås av en person som ansvarar för deras säkerhet. Håll barn under 

uppsikt och se till att de inte leker med apparaten.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er 

svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner 

om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke 

leger med apparatet.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai älyl-

liset kyvyt ovat rajoitettuja, elleivät  he ole heidän turvallisuudestaan vastuussa olevien henkilöiden valvonnassa ja he saavat 

tarpeellisia ohjeita laitteen käyttämiseksi. Pidä lapsia silmällä, jotta he eivät leiki laitteella.

Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, 

umysłowej lub psychicznej lub osoby, które nie posiadają wystarczającego doświadczenia lub wiedzy, z wyjątkiem przy-

padków, w których niniejsze osoby znajdują się pod nadzorem lub otrzymały niezbędne instrukcje w zakresie użytkowania 

urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Należy dopilnować, aby dzieci nie wykorzystywały urządzenia 

do zabawy.

Этот аппарат не предназначен для лиц (в том числе детей) с ограниченными физическими, сенсорными или 

умственными возможностями, а также не имеющих опыта и знаний по обращению с ним, за исключением тех 

случаев, когда они пользуются им под наблюдением и получают указания по работе с ним от лица, ответственного 

за их безопасность. Следите за детьми и контролируйте, чтобы они не играли с аппаратом.

Acest echipament nu este destinat persoanelor (inclusiv copiii) cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale limitate, sau acelora 

cu experienţă sau cunoştinţe minime decât dacă sunt supravegheaţi şi le sunt date instrucţiunile necesare pentru utilizarea 

echipamentului, şi ajutaţi, de o persoană responsabilă de siguranţa lor. Supravegheaţi copiii şi asiguraţi-vă că nu se joacă cu 

acest dispozitiv.

Toto zařízení není určeno pro osoby (včetně dětí), jejichž tělesné, smyslové nebo duševní schopnosti jsou omezeny, nebo 

jimž chybí zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem a nedostává se jim nezbytných pokynů pro používání zařízení 

pomocí osoby odpovídající za jejich bezpečnost. Děti mějte pod dohledem a dohlédněte, aby si s přístrojem nehrály.
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